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रवींद्रत्राबूंच्या काव्याचा बंगालींतून अभ्यास करावा अशी फार दिवसांची
इच्छा. १९४२ सालीं आम्हांला सरकारने स्थानवद्ध करून ठेवल्यामुळे ती इच्छा
फलद्रूप झाली याबद्दल सरकारचे आभार मानले पाहिजेत. येरवड्याच्या तुरुंगांत
आचार्य भागवत हेहि स्थानबद्ध म्हणून आले. त्यांच्याजवळ मी बंगाली
शिकण्याची इच्छा प्रदर्शित केली. आचार्यांना यापेक्षा जास्त आनंददायक
अशी कोणतीच विनंती वाटली नाहीं. आचार्य बंगाली शिकवणार म्हणून आम्हां
विद्यार्थ्यांची त्यांच्या भोंवतीं गर्दी जमली. पण आचार्य आले आणि त्यांच्यावर
डॉक्टरांनी त्यांच्या प्रकृतीकरितां भाषणबंदीचा हुकूम बजावला. तथापि त्यामुळें
आमच्या शिक्षणांत व्यत्यय आला नाहीं. ते पाटीवर लिहून दाखवीत असत व
आम्ही शिकत असू, पुढें ही भाषणबंदी थोडी सैल झाली आणि ते आठवड्यांतून
दोन वेळां ' संचियते ' मधून रवींद्रबाबूंचे काव्य समजावून सागू लागले. त्याला
तर खूपच गर्दी जमे. त्यांचें ते रसभरित व अर्थोझ्याही प्रतिपादन आमच्या
स्मरणांतून कधींच जाणार नाहीं. त्यांच्या बरोबर मी आनंदमठ, नौकाडुबी,
गोरा व कांहीं काव्य वाचले.

येरवड्यांतून रेफर्मेटरींत व रेफमेंटरींतून नाशिकला आचार्य आमचे-
बरोबर येत गेले. त्यामुळें त्यांची तब्येत सांभाळून जितके वाचता आलें तितके
आम्ही वाचले. पण भाषा हस्तगत करण्याला आपण स्वत: शिकवण्यास सुरुवात
करणें चांगले. मी त्या मार्गाचा अवलंब केला आणि नवे नवे शिष्य संपादन करून
त्यांना शिकवण्याला सुरुवात केली. त्यामुळें मला फायदाच झाला. पुढें नाशिकहून
आचार्य अचानक सुटले व मला आणखी एक वर्ष काढावे लागलें. त्या वेळीं एका
स्नेहाच्या सूचनेवरून गीतांजलीचें भाषांतर करण्याचें मीं ठरविलें. तुरुंगांतूनच
गीतांजलि मागविली व ती मराठीत आणण्याला सुरुवात केली. त्या वेळीं आचार्य
जवळ नव्हते ही एक मोठीच अडचण मला भासली. तथापि बाहेर आल्यावर मी
माझें भाषांतर आचार्यांना समग्र वाचून दाखविले व त्यांच्या सूचनेनुसार त्यांत

फेरफार केले.
नाशिकच्या तुरुंगांत एके दिवशीं फॉर्वर्ड ब्लॉकचे पुढारी श्री. मुकुंदलाल

सरकार हे आले. ते ट्रेड युनियन काँग्रेसचेहि एकदा अध्यक्ष होते. पेवांना मीं माझें
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भाषांतर वाचून दाखविले. त्यांना मराठी येत नव्हतें, पण साधारण अथ कळत
होता. ते बंगाली गीतांचा अर्थ सांगत व तो घरोघर आहे का नाहीं हें मी पाही.
कांहीं कांहीं बंगाली शव्ट चलित भाषेतील असत. त्यांचाहि उलगडा त्यामुळें
होई. त्यांच्या या सहकार्याबद्दल मी त्यांचा अत्यंत कणी आहें.

गीतांजलीचीं चार मराठी भापातरे मीं पाहिलीं. हरिभाऊ आपटे, गोविंद
वासुदेव कानिटकर व श्री. रेगे. पण ही सारी भाषांतरे इंग्रजीवरून केलेली
आहेत. क्रग्वेदी यांचें भाषांतर बंगालीवर आधारलेले आहे. पण त्यांत ११ ऐ च
गीतें आहेत. इंग्रजी गीताजलि व वगाली गीतांजलि यांत फार फरक आहे. इंग्रजी
गीतांजलीत, गीतांजलि, खेया, नैवेद्य व नियतकालिक यांतील गीतांचा संग्रह आहे.
पेयांत नुसती गीतांजलि नाहीं. मूळ गीतांजलीतलीं ५ डू गीतेच त्यांत आहेत.
बाकीची ५० खेया, नैवेद्य वगैरेंतील आहेत. वगाली गीतांजलीत १ '९ ७

गीते आहेत.
तुरुंगांतून सुटल्यावर भाषांतर प्रसिद्ध करण्याकरितां विश्वभारतीला लिहिले.

त्यांनीं सुमारें वर्षीनं मला परवानगी दिली. मी त्यांच्याजवळ मूळ बंगाली गीते
देवनागरीत छापण्याची परवानगी मागितली; पण ती त्यांनीं दिली नाहीं. तथापि
भाषांतर प्रसिद्ध करण्याला परवानगी दिली याबद्दल मी पेयांचा आभारी आहें.

माहूत्रांतरासंबंधी दोन शब्द लिहिणें जरूर आहे. मी मुळाला २८
भाषांतर करण्याचा कसोशीने प्रयत्न केला आहे त्यामुळें कोठे कोठे सणीर्दिदार
भाषा वापरली गेली नाहीं असें दिसेल. माझ्यावर त्याकरिता कोणी आरोप कला

प्रामाणिकतरी चालेल; पण मी मूळ लेखकाच्या भावनाशीं किंवा विचाराशी
राहिलो असें म्हटलें जाईल मला गीतांजलीचें निरूपण करावयाचें असतं तर मा
स्वैरपणें अनुवाद केला असता व भाषेला सौष्ठव आणले असतें. पण पॅनामुळे

' कीं त्यांनींअर्थहानि झाली असती. तेव्हां वाचकांना माझी नख विनंती आह '
गर्दीनें ही गीते वाचू नयेत एकेक गीत लक्षपूर्वक वाचावे, त्यावर विचार
करावा व रवींद्रबाबूचा हेतु समजून घ्यावा. हें एका त्रैठकीत वाचण्याचे काव्य

नाहीं. त्यांत स्केल अर्थ भरलेला आहे.
माझें हे भाषांतर तपासून पाहण्याला व सूचना करण्याला जसे आचार्यीनीं

च्ये श्री. सरकार यांनी साहाय्य केले, तसेंच बी दा न. शिखरे व श्री. रा. ''
दोन च्य-???????????????IrंIrंIrं



कानिटकर यांनींहि साहाय्य केलें. त्यांनी केलेल्या सूचनांबद्दल मी त्यांचा
त्रहुणी आहें.

मीं आचार्यांना लिहिले कीं, तुम्ही वगाली शिकवलेत, त्याप्रमाणेंच
गीतांजलि कशी वाचावी हेंहि तुम्ही सांगितलें पाहिजे. त्याकरिता प्रस्तावना लिहा.
आचार्यीनी ती विनंती मान्य केली व प्रकृतीशी भीषण संग्राम चालू असतां
सुंदर प्रस्तावना लिहून दिली याबद्दल मी व वाचक त्यांना धन्यवाद देतील.

या भाषांतरांत कांहीं दोष असले व कोणी ते ' माझ्या नजरेस आणले तर
मी त्यांचा आभारी होईन.

गीतांजलीची सजावट ही कलापूर्ण व्हावी अशी माझी इच्छा होती. पण
ती सकल करण्याला कोणी तरी साहाय्यक लागतो. श्री. दा. पां. रानडे यांच्या
चिकाटीच्या परिश्रमामुळेंच हें शक्य झालें हें नमूद करणें माझें कर्तव्य आहे.

-व्यं. र. देवगिरीकर.
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आवृत्ति दुसरी
गीतांजलीची पहिली आवृत्ति मागेंच संपली होती. दुसरी

आवृत्ति काढण्याचे अनेक कारणांमुळें लांबणीवर पडलें होतें. कविवर
रवींद्रनाथांच्या शताब्दीच्या दिवशीं ही आवृत्ति काढण्याची संधि
प्रात झाली याबद्दल आनंद वाटतो. याहि आवृत्तीचे स्वागत
वाचकांकडून पूर्ववतू होईल अशी आशा आहे.

३० एप्रिल १९६१ व्यं. र. देवगिरीकर



प्रवश
एकोणीस बेचाळीक्यया राष्ट्रीय स्वातंत्र्याच्या अंतिम युद्धांत महाराष्ट्रांतील

नानाविध कार्यकर्त्याना राजबंदी म्हणून कारागृहांत एकत्र राहण्याची संधि
लाभली होती. त्या वेळीं श्री. मामासाहेब देवगिरीकर यांच्याबरोबर सहवासाचा
योग मला मिळाला. गांधीयुगांत कारागृहांना स्वातव्यमदिराचे रूप आलें आणि
सरस्वतीमंदिराची प्रतिष्ठाहि त्यांना लाभली. राजबंदींची कारागृहे म्हणजे तर
गुरुकुलपद्धतीचीं विद्यापीठेच बनली होती. या विद्यापीठांतून नानाविध भाषांचा
आणि शास्त्रांचा अभ्यास चालत असे. श्री. देवगिरीकर हे स्वभावत: विद्याभिलाषी
आणि चिंतनप्रिय प्रकृतीचे असल्यामुळें त्यांनीं कारावासांतील आपला सर्व काळ
अभ्यासांत आणि चिंतनांतच घालविला. बंगाली आणि उर्दू या दोन भाषांच्या
अध्ययनासाठी त्यांनी रवूपपरिश्रम केले. बंगालीचा तरत्यांनी विशेषच अभ्यास केला.
आणि रेया भाषेचे उत्तम शान त्यांनीं हस्तगत केलें. रवीन्द्रांच्या काव्याचा वराच
परिचय झाल्यानंतर त्यांनीं ' गीताझली 'चा स्वतःच अभ्यास केला. ' गीताखली -
च्या भावखष्टींत संपूर्ण रंगून गेल्यामुळें त्यांना ' गीताझली 'चा मराठींत गद्य

अनुवाद करण्याची प्रेरणा झाली. प्रस्तुत ग्रंथ हें त्या प्रेरणेचेंच फल आहे.
महाराष्ट्रांत रवीन्द्रनाथांबद्दल नाना प्रकारचे गैरसमज बद्धमूल झालेले

आढळतात. सनातनी, राष्ट्रवादी, साहित्यिक आणि अध्यात्मवादी इत्यादि भिन्न
भिन्न सांप्रदायिक लोकांना रवीन्द्रांचे माहात्म्य मान्य नसल्याचे दिसते. गांधी-
युगाच्या प्रारंभाला रवीन्द्रनाथांनीं चरखाखादीसंबंधीं ' मॉडर्न रिश् ' मध्ये
तात्त्विक टीका केल्यामुळें गांधीवादी मंडळींतहि ते कांहीं काल अप्रिय झाले होते.
' गीताझली ' ला नोबेल पारितोषिक मिळाव्यामुळे रवीन्हनाथांचा जगभर
बोलबाला झाला, त्यामुळेंहि कित्येकांना असमाधान झालें असल्याचें अद्यापिहि
आढळून येतें. महाराष्ट्रांत आढळून येणारी ही वृत्ति अज्ञानाची, असमंजसपणाची
आणि मनाच्या संकुचिततेची दर्शक आहे असें मला सतत वाटत आलें आहे.
रवीन्द्रनाथांचें साहित्य आणि त्यांचें जीवन या दोनहि गोष्टी अतिशय भव्य

आहेत. त्यांच्यामुळे भारताचे भाग्य उजळून गेलें आहे. भारतीय संस्कृतीच्या
उदात्ततेची साक्ष जगाला पटवून देण्याच्या कामी त्यांचा असामान्य उपयोग
झाला आहे आणि स्वतंत्र भारतांत निर्माण व्हावयाच्या नवसंस्कृतीला मार्गदर्शन

--- -? पांच



करण्याचें सामर्थ्यहि त्यांच्या अंगीं विशेष प्रकारे आहे अशी माझी दृढ श्रद्धा आहे.
श्री देवगिरीकर यांची रवीन्द्रविषयक वृत्ति पुष्कळशी माझ्यासारखीच असल्या-
मुळें मला त्यांच्या या प्रयत्नाच्या चावतींत उत्साह वाटतो. म्हणून या निमित्ताने
रवीसेद्राविषयी चार शब्द लिहिण्याची संधि मी मोठ्या आनंदाने साधीत आहें.

रवीन्द्रनाथाचे तत्त्वविचार समजण्यासाठी त्यांचें इंग्रजी भाषेतील साहित्य
पुरेसे असलें तरी त्यांच्या प्रतिभेची भव्यता संपूर्णपणे आकलन होण्यासाठी त्या

साहित्याचे बंगाली स्वरूपच परिचित करून घेतलें पाहिजे. ही भव्यता इंग्रेजीवरून
कधींहि अजमावतां येणार नाहीं. सुदैवानं मराठी जाणारांना बंगाली भाषेचा
परिचय करून घेणे मुळींच अवघड नाहीं. कारण बंगाली आणि मराठी या दोन
भाषांत शब्द, व्याकरण, वाक्यरचना आणि वाकूसंप्रदाय यामध्ये पुष्कळच साम्य

आहे. मूळ बंगालींतून रवीन्द्रसाहित्याचा अभ्यास ज्या प्रमाणांत महाराष्ट्रांत वाढत
जाईल त्या प्रमाणांत रवीन्द्रनाथाचें विभूतिमत्त्व महाराष्ट्राला मान्य होत जाईल
अशी मला खात्री आहे. या विकासानें गेलीं त्रारा-पंधरा वर्षे मी आपल्या
शक्तीप्रमाणें रवीन्द्रसाहित्याचा प्रसार करीत आलों आहे. श्री. देवगिरीकर हे या
कार्यात सहभागी होत आहेत, हें पाहून मला फार समाधान वाटत आहे.

श्री. देवगिरीकर यांनी अनुवादिलेल्या ' गीताली 'चे कांहीं खास
वैशिष्ट्य आहे. यापूर्वी श्री. कानिटकर, श्री. हरिभाऊ आपटे, श्री. क्रग्वेदी
इत्यादि लेखकांनी ' गीतांजली 'चा मराठी अनुवाद केला असला, तरी तो
इंग्रजी ' गीतांजली 'तील गीतांपुरताच मर्यादित झालेला आहे. बंगाली
' गीताझली 'चा संपूर्ण अनुवाद मराठीत यापूर्वी कोणी केल्याचे ऐकिवात नाहीं.
इंग्रजी ' गीताखलीं 'त एकूण १०३ गीतेच आहेत. वेगाली ' गीताशली 'त १५७
आहेत. त्यातहि इंग्रजी ' गीताझली 'तल्या १०३ गीतांपैकीं ५३ गीतेच वगाली
' गीताज्ञर्ली 'तून घेतली आहेत. याचा अर्थ बंगाली ' गीतांझलीं 'तील १०४
गीते मराठीत कधींच आलेलीं नाहींत. श्री. देवगिरीकर यांच्या या ग्रंथामुळें
बंगाली ' गीताखली'चा संपूर्ण अनुवाद मराठी वाचकांना प्रथमच उपलब्ध होत
आहे. या अनुवादासाठी श्री. देवगिरीकर यांनी अत्यंत परिश्रम केले असून मूळ
बंगालीला अगदीं धरूनचालण्याचा खास प्रयत्न केला आहे. यामुळे या अनुवादाच्या
आधारे जिज्ञासु वाचकाला मूळ बंगाली ' गीताझलीं 'त अनायासे प्रवेश मिळविता
येईल. लिपिज्ञानासाठीं श्री. वा. गो. आपटे यांच्या ' बंगाली-मराठी शिक्षका 'चा
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थोडा उपयोग केला म्हणजे झालें. ' विश्वभारती 'ने बंगाली ' गीताखली 'ची नागरी
लिपीतील एखादी आवृत्ति प्रसिद्ध केल्यास लिखीची अडचणहि दूर होईल.

रवीन्द्रसाहित्यात ' गीताझली ' ला अत्यंत श्रेष्ठ स्थान द्यावे लागेल. कारण
या ग्रंथांत रवीन्द्रांच्या प्रतिमेचे संपूर्ण वैभव प्रकटले आहे. रवीन्द्रांच्या जीवन-
विकासाच्या दृष्टीने पाहतांहि ' गीताझली ' च्या कालांत त्यांच्या प्रज्ञेला परिणत
स्वरूप प्रात झाल्याचे दिसून येतें. रवीन्द्राचा जन्म ७ मे १८६१ ( डु. स.) रोजी
झाला, आणि ७ ऑगस्ट १९४१ ( इ. स.) रोजी त्यांचें निर्याण झालें. अगदीं
बाळपणांतच त्यांच्या साहित्यनिर्मितीला प्रारंभ झाला आणि अंतकालापर्यत ती
अखंड चालू होती. वयाच्या बाराव्या वर्षी ' पुडवीराज-पराजय ' नांवाचे एक
नाटक त्यांनीं रचले होतें. ' वनफूल ' ही आठ सर्गातील दीर्घ कविता इ. स.

१८७ ६च्या सुमारास त्यांनीं लिहिली. तथापि इ. स. १८७ ८त प्रसिद्ध झालेला
' कविकाहिनी ' नांवाचा कवितासंग्रह हा त्यांचा प्रथम ग्रंथ मानला तरी त्यांच्या

साहित्यजीवनाचा काल चौसष्ट वर्ग्गेचा ठरतो. ' गीताखली ' ची गीते डु. स.

१९०९ मध्ये मुख्यतः लिहिली गेली आणि डु. स. १९१० सालीं तीं प्रथम ग्रंथ-

रूपाने प्रकटलीं. म्हणजे कालदृष्ट्या रवीन्द्रसाहित्यात ' गीताखलि ' चे स्थान
मध्यभागी येतें. खरोखरच रवीन्द्रांच्या साहित्यहाराचा ' गीताझलि ' हा कौस्तुभ-
मणिच होय. ' गीताझलि ' लिहिल्यावर रवीन्द्राच्या जीवनाला पन्नास वर्षे पूर्ण

झाली रवीन्द्राच्या आध्यात्मिक जीवनाचा प्रारंभ महर्षि देवेन्द्रनाथाच्या सान्नि-

ध्यात आणि उगिनाइद्ग्रंश्गंच्ग्त्रा संगतींत बाळपणीच झाला. इ. स १८८२ च्या

सुमारास कलकत्त्याला सदर स्ट्रीटवरील वाड्यांत असतांना रवीन्द्रनाथांना दृश्यविश्व
हें आनन्द आणि सौन्दर्य यांनी भरून गेलेले असल्याचा दिव्य साक्षात्कार झाला.
या साक्षात्काराचे वर्णन ' निर्झरेर-स्वप्रभंग ' या त्यांच्या प्रसिद्ध कवितेत आलें
आहे. रवीन्द्रनाथांच्या सर्व साहित्यांत, चढत्या-वाढत्या वैभवांत जीवनाचा हाच
साक्षात्कार भरून राहिलेला आहे. ' गीताझलीं ' त या दिव्य अनुभूतीची गंभीर
परिणति झालेली आढळते. रवीन्द्रांच्या कीर्तिवैभवाच्या विकासातहि ' गीताखली ला
असेंच अद्वितीय स्थान लाभले आहे. कीर्तीच्या दृष्टीने रवीन्द्रनाथ खरोखरच
भाग्यशाली होते. वर उलेखिलेल्या साक्षात्काराच्या पूर्वीच त्यांच्या प्रतिभेचा गौरव
प्रत्यक्ष महर्षि बंकिमचंद्र चट्टोपाध्याय यांनी केला होता. ' संध्यासंगीत ' इ. स.

१८८२ सालीं प्रसिद्ध झालें. या संग्रहांतील रवीन्द्राची गीते श्री. वकिमबाबूंना
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इतकी आवडली कीं श्री. रमेशचंद्र दत्तांच्या घरीं झालेल्या एका समारंभांत श्री.
त्रकिमवाबूंनी आपल्या गळ्यातील हार रवीन्द्रांच्या गळ्यांत घालून त्यांचा गौरव
केला. वकिमबाबूंच्या भविष्यवाणीप्रमाणे रवीन्द्रनाथार्नी वंगसाहित्याचें नांव पुढें
जगविख्यात केलें. वगाली ' गीताझली 'च्या प्रकाशनानंतर ' शांतिनिकेतन '
येथें रवीन्द्रनाथांचा पन्नासावा वाढदिवस मोठ्या धर्मगभीरतेने साजरा करण्यांत

आला. यानंतर पुढील वर्षी म्हणजे इ. स. १९१२ सालीं वंगीय साहित्य-
परिषदेच्या पुढाकाराखाली कलकत्त्यास टाफजन-हॉलप्रदेयें प्रचंड सार्वजनिक सभा
भरून त्यांचा जाहीर सत्कार करण्यांत आला. या प्रसंगीं रवीन्द्रनाथांना अर्पण करण्यांत

आलेल्या मानपत्रांत वंगसाहित्याच्या सर्व क्षेत्रांत रवीन्द्रनाथांनी केलेल्या असामान्य
कामगिरीचा स्तुतिपूर्ण शब्दांत गौरव कल्यांत आला. मौलिक संशोधनाच्या
अभिवृद्धीसाठी परिषदे रवीन्द्रांच्या नावे एक खास निधिदेखील निर्माण केला.
इ. स. १९१३ मध्ये ' गीताझली ' ( इंग्रजी) ला स्वीडिश कडेमीनें त्या
वावीच्या साहित्यांतील सर्वश्रेष्ठ आदर्शदर्ऱी ग्रंथ म्हणून साहित्याचें ' नोबेल
पारितोषिक ' दिलें, आणि तेव्हांपासून रवीन्द्रनाथ हे आशियाचे राजकवि व
विश्वाचे गुरुदेव झाले. आणखी एका दृष्टीने ' गीताझली ' ला रवीन्द्रजीवनात
महत्त्व आहे. ' गीताखलि ' निर्माण होण्याच्या पूर्वीच रवीन्द्रांनी कवि, नाटककार,
संगीतज्ञ, कथा-कादंबरीकार म्हणून कलाक्षेत्रांत आपलें नांव अमर केलें होतें.
इतकेंच नाहीं तर धर्म, अध्यात्म, समाज, राजकारण, इतिहास, आणि शिक्षण व
साहित्यविवेचन इत्यादि क्षेत्रांतहि त्यांनीं अलौकिक कामगिरी केली होती. बोलपूर
येथें देवेन्द्राच्या ' शांतिनिकेतन ' आश्रमांत २२ डिसेंवर १९०१ रोजी रवी-
नाथानी ' चोलपूर ब्रह्मचर्याश्रम ' नांवाची शैक्षणिक संस्था स्थापन केली. यालाच
पुढे म गान्तिनिकेतन-वि-एटमारती विद्यापीठ ' हें स्वरूप प्रात झालें. वंगभंगाच्या
वेळच्या स्वदेशी चळवळींत रवीन्द्रनाथ हे बंगालचे राजकीय पुढारी म्हणून पुढें
आले होते. या सर्व भूमिकाढुरन ' गीताझली ' ची भूमिका अधिक व्यापक
आणि उदाच आहे. येवून पुढें रवीन्द्रनाथांची वृत्ति आन्तरराष्ट्रीय संस्कृति-
समन्वयाकडे वळली. ' यत्र विश्वं भवत्येकनीडभू ' हा ' विश्वभारती ' चा मुद्रालेख
आहे. सर्व विश्वामये शांतीचें आणि प्रेमाचे साम्राज्य नांद यासाठीं लागणारी
वैचारिक भूमिका त्यांनीं ' गीताजुलीच्या द्वारा प्रथम विश्वाला दिली. विश्वाच्या

नवसंस्कृतीच्या रचनेत ' गीताखली ' ला शाश्वत स्थान राहील.
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रवीन्द्रनाथांच्या जीवनदर्शनांत औपनिघद् अद्वैताचे शान, मध्ययुगीन
वैष्णव संतांचे भक्तिप्रेम आणि आधुनिक युगातील सामाजिक आदर्श प्रत्यक्ष

व्यवहारांत सिद्ध करण्यासाठीं लागणारी कर्मप्रवृत्ति या त्रिविध प्रवाहांचा मनोहर
संगम झालेला आहे. रवीन्द्राचे बाळपण, ज्या परिवारांत गेलें त्यांत रूढीची
गुलामगिरी, कर्मकांडांचा संकुचित एकांगीपणा अथवा सांप्रदायिक विचारांच्या
शृंखला यांचा संपूर्ण अभाव होता. सर्व प्रकारच्या स्वातंच्यानें तें वातावरण परिपूर्ण

झालेलें होतें. तथापि त्या स्वातंत्र्यांत कोणत्याडि प्रकारचा अतिरेक अथवा
उथळपणा नव्हता. त्यांत स्वतःची प्रौढी नव्हती कीं इतराचे अनुकरण नव्हतें.
ज्ञानाची हटरता नव्हती कीं भक्तीची विव्हलता नव्हती. विरक्तीची विझात नव्हती
कीं लोसुपतेची लाचारी नव्हती. धर्माची परलोकपरायणता नव्हती कीं संसाराची
भोगपरायणता नव्हती. संसाद्धोही साक्षात्काराचा हव्यास नव्हता कीं ऐन्द्रिय
विश्वांतच समाधान पावण्याची पार्थिवता नव्हती.

महर्षि देवेन्द्रनाथ यांची जीवनसाधना
ईशावास्य इदं सर्व यत्किं च जगत्या जगत् ।

तेन त्यक्तेन मुखीथा: मा गूधः कस्यस्विद् धनम् ।।

या वैदिक मंत्रावर उभारलेली होती, आणि रवीन्द्रनाथानाहि रेयाच शांत
समाहित उपासनेची त्राळपणींच दीक्षा लाभली. यामुळे रवीन्द्रांच्या जीवनांत
आणि साहित्यांत हीच उपासना परिणतीला गेलेली आढळते. ' गीताशली 'तल्या
प्रत्येक गीतांत रवीन्द्रनाथाचे हें जीवनदर्शन व्यक्त झालेलें आहे. या दर्शनांत
' जड विरुद्ध चेतन ' असा विरोध नाहीं. साऱ्या विश्वाची एकात्मता यांत
गृहीतचआुहे. हें एकत्व अखंड, स्कूर्तिमान्, नवनवोन्मेघांना जन्म देणारे,
आत्मविकासांत आनंद मानणारे, ज्ञानस्वरूप, भावपूर्ण आणि क्रियारूप असल्याचा
अनुभव येतो, असें रवीन्द्रांचे सांगणे आहे. उपनिषदांत म्हटलें आहे, ' आनंदरूपमू
अमृतम् यद् विभाति । ' जें सारे दिसत आहे तें आनंदरूप आहे. ' आनंदरूप '
म्हणजे आनंदमय, आनंदाने भरलेलें, आनंद देणारे. पण रवीन्द्रनाथ याचा अर्थ

असाहि समजतात. ' आनंदरूप ' म्हणजे ' आनंदाचे रूप. ' आनंदाने धारण केलेले
स्वरूप. हें विश्व आनंदमय आहे, आनंद देणारे आहे. कारण आनंदतत्त्वाचाच
तो आविष्कार आहे. ' विश्व ' आणि ' विश्वेश्वर ' यांचें स्वरूप एकच आहे
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को चेव अन्यातून, क: प्राण्यात्? यद् एप आकाश आपच्या न स्यातू ।

' वाझ आणि आतर आकाश आनंदस्वरूप नसतें तर कोण जगू शकला
असता?'- हें वचन देखील स्त्रीच्यांना फार आवडणारे असें आहे. ' गीताखली 'त
ठिकठिकाणी या अनुभवाची आइरत्ति दिसून येईल. ' सीमार माझे असीम
तुमि ' ( पृ. १३३), ' प्रेमे पाने गाने गंधे ' ( पृ. ८), तुमि नव नव रूपे
एशो प्राण ' ( (ऊर. ९) ' एड तो तोमार प्रेम ' ( पृ. हू ४) इत्यादि गीतांतून सर्व

चराचर विश्व, ' आनंदमया न्ं चा आविष्कार आहे, हा अनुभव गाडला आहे. या
आनंदरूप विश्वांत जन्म घेणे ही देखील केवढ्या भाग्याची आणि आनंदाची गोष्ट!
जगते आनंद जज्ञे आभार निमंत्रण ' या गीतांत ( पु. ४८) या भाग्याची

धन्यता वर्णिली आहे. सारे विश्व जरी ' आनंटमया ' चा आविष्कार असलें
तथापि मानव-स्वरूपांत त्याची विशेष प्रकारे परिप्रर्ति होते, ही वैष्णव संतांची
खास कल्पना रवीन्द्रानी -आपल्या गीतामध्ये विशेष मनोशरूपाने व्यक्त केली आहे.
' आमार माझे तोमार लीला ' ( पृ. १४३), ' ताइ तोमार आनंद आमार पर '
( पृ. १३४) ' हे मोर देवता भरिया ए देहप्राण ' ( पृ. १०८) या गीतांतून,
आनंदमय परमेश्वरानें आपल्या आविष्कृत विश्वाचा स्वत: आस्वाद घेण्यासाठी
मानवरूप धारण केलें आहे, असें वर्णन आहे. दृठय सृष्टीतील नानाविध आवि-
कारांशी आपल्या विविध इन्द्रियांनी संबद्ध होऊन शुद्ध आनंद प्रात करून घेणे ही
विश्वाची आणि मानवाची जीवनसफलता आहे, अशी रवीन्द्राची धारणा आहे.

रवीन्द्रांची भूमिका आध्यात्मिक कवीची असल्यामुळें, मानवाच्या सर्व

व्यापारांतून आनंदरसाची सिद्धि झाली पाहिजे, अशी त्यांची एकमेव अपेक्षा

आहे. विश्वाचा आणि मानवाचा संबंध विविध प्रकारे येऊ शकतो. बाह्य
वस्तूचा शरीरसुत्रासाठी होणारा उपयोग ही प्राथमिक अवस्था होय. बुद्धीने दृश्य
विश्वाच्या अव्यक्त नियमांचे आकलन करणें ही त्यापुढील अवस्था मानत येईल.
यांतून नानाविध शास्त्रांचा जन्म होतो. या शास्त्रांच्या साह्याने मनुष्याला आपलीं
शारीरिक सुखे वाढविणे शक्य होतें. पण शास्त्रज्ञांचा शुद्ध आनंद त्यावर अवलंबून
असत नाहीं. पण हा आनंद देखील केवळ बुद्धिप्रधान असल्यामुळें त्यांत शक्ति

असली तरी शांति असत नाहीं. शारीरिक सुखे आणि बुद्धाने मिळणारा आनंद
यांच्याहि पेक्षां उच्च प्रकारचा एक जीवनानुभव असतो, तो मानवाच्या प्रेमशक्तीनें

विश्वातील वस्तुसौंदर्यात समरस होण्याने उपलब्ध होतो. हाच स्वरा आध्यात्मिक
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आनंद होय. विश्वाचा अनासक्त उपभोग असें 'याचे वर्णन करितां येइल. यांत विश्वा-

विषयी प्रेम आहे, पण मोह नाहीं. मानवी जीवनांत अशा प्रकारची प्रेमवृत्ति जागत
झाल्याने मानवाला अन्तर्वाह्य स्पृष्टींत मुक्तता लाभते. या मुक्ततेत जी शांति जन्म

पावते तेंच जीवनाचे अंतिम मूल्य होय. ' गीताअलीं 'त प्रेम आणि शांति यांचेंच
साम्राज्य पसरले आहे. प्रेमवृत्तीचा विकास हीच रवीन्द्राची जीवनसाधना आहे.

प्रेमवृत्तीच्या विकासाची साधना ' गीताझलीं ' त विविध रूपांनी नटलेली
आढळते. वर्ण, गंध, नाद इत्यादिकांमधून दृश्य सृष्टीचा सागर अखंड उसळत
असतो, त्यांतील तरंगांशी आपल्या इन्द्रियांच्या आणि मनाच्या साह्याने आनंदांत
एकरूप होणें हें त्या साधनेचे एक प्रमुख रूप होय. ' गीताश्चलीं ' त आकाश,
प्रकाश, वायु याची स्तोत्रे गाइलेलीं आढळतात. त्या स्तोत्रांतील वर्णन हा केवळ
कल्पनेचा विलास नाहीं. आत्मविकासाला उपयोगी पडणारी ती जाणीवपूर्वक
साधना आहे. ' जगतू जुडे उदार सुरे ' ( पृ. १८), ' निशार स्वपन सुटलो रे '
( पृ. ४१), ' आलोय आलोकमय करे हे ' ( पृ. ४९) ' आकाश तले उठलो
फुटे ' ( पृ. ५२), ' आजि गंधविधुर समिरणे ' ( पु. ६०), ' सुंदरा तुमि एसे
लिले आज प्राते ' ( पृ. ७३), या गीतांत व्यक्त झालेली आर्तता हेंच द्योतित
करिते. पृथ्वीवर ऋतुचक्राचे नृत्य अखंड चालले असतें. रवीन्द्रनाथांनी आपल्या
दीर्घ जीवनांत आपल्या प्राणामनांनीं त्या नृत्याशी सतत साथ केली होती.
' गीताझलीं ' तील क्रतुगीतें या दृष्टीने अन्यासिण्यासारखी आहेत. वसंत, वर्षा

आणि शरद् यांचीं गीते प्रामुख्यानें पाहण्यासारखी झाली आहेत. पण ही ऋतु-
वर्णने देखील बाह्य सृष्टीच्या केवळ सौन्दर्याची वर्णनेच नाहींत. नाना ऋतूंच्या
मिषाने उष्टीच्या हृदयांत असलेलें आनंदतरत्र मानवी हृदयाला जागृत आणि
उद्बुद्ध करण्यासाठीं झटत आहे. यामुळे वसंताची शोभा, वर्षेचे मनोहारित्व याची
स्तोत्रे किंवा शारदलक्ष्मीचीं आगमनी-गीतें ही परमात्म्याचींच भक्तिष्कते .आहेत.
' आज धानेर खते रौद्र छायाय ' ( पृ. १०), ' आमरा घेधेछि काशेर गुच्छ '
( पृ. १३), ' आमार नयन मुलानो एले ' ( पृ. १६), ' आजि झडेर राते '
( पृ. २४१. ' एशो हे एशो, सजल घन ' ( पृ. ३९), ' आजि वसंत जात
दुओर ' ( पु. ६१), ' नदीपारेर एड्स आधार ' ( पु. १२३१, या गीतांचा
वरवर अभ्यास केला तरी देखील रवीन्द्रांच्या कतुगीतांचे आध्यात्मिक स्वरूप
सहज ध्यानांत येण्यासारखे आहे.

अकरा



प्रेमवृत्तीच्या विकासाच्या आड येणारे मोठे विझ म्हणजे माणसाचा अहंकार.
माणूस आपल्या नाना प्रकारच्या वासनानी आपल्यांतील प्रेमशक्तीची विकृति
करीत असतो. आपल्या ' अहं 'चा प्रेमांतच संपूर्ण विकास होऊं शकतो. हें
आध्यात्मिक सत्य अनुभवास येईपर्यंत अहंतूप्तीचे नानाविध प्रयोग माणसाचे चालू
असतात. वासनांचे विकृतीकरण न होऊं देता जीवनसत्याच्या मार्गाने त्यांचें
उदात्तीकरण करीत जाणें ही आध्यात्मिक जीवनाची प्रमुख शिस्त आहे.
' गीताश्चलीं 'त अहंकाराच्या विलयनाविषयीं त्ररीच गीते आहेत. त्यांत ' आमार
माथा नत करे दाओ ' पृ. ३), ' आमि घडू वासनाय प्राणपणे चाड ' ( पूर४),
जा हारिये जाय ता आपले वोशे ' ( पु. ४४), ' एइ मलिन वस्त्र छाडते हवे '

( पु. ४५) १ ' नामाओ नामात्रो आमाय ' ( पृ. ५९), ' आर आमाय'आमि
निजेर शिरे ' ( पृ. ११ रे), ' मनके आमार कायाके ' ( पृ. १५४ ओ, ' तोमार
साये नित्य विरोध ' ( पृ. १६४) इत्यादि गीते विशेष महत्त्वाचीं आहेत.
चित्तशुद्धीची ही साधना अध्यात्ममार्गात सर्वत्र सारखीच उपदेशिलेली आहे.
रवीन्द्रनाथांनी या साधनेचा आपल्या विकासांत सतत उपयोग केलेला आढळतो.
' गीताझलीं 'त तर या प्रकारच्या साधनेला उत्कट रूप आलेले दिसून येतें.

बाह्य खष्टि आणि मानवी मन यांचें नेहमीच सामरस्य घडून येतें असें
नाही. मनाच्या आकांक्षांना बाह्य तुष्टीची साथ मिळण्याऐवजी कित्येकदां तिच्या-
कडून विरोधच होतो, आणि मग आकांक्षा विफल झाल्यामुळे मनाचा तडफडाट
सुरू होतो अथवा मानवी मनांतच वृत्तींचे सामस्तस्य न साधल्यामुळें चित्ताला
अशान्ति प्रात होते. या दोन्ही प्रकारच्या दुखानी मनुष्याच्या हदयातील प्रेम-'

वृत्तीचा विकास खुंटतो अथवा त्याची विकृति होते. आध्यात्मिक जीवनाच्या
विकासांत यी दुःखाचा परिहार करण्याची योजना शोधावी लागते. वस्तुतः

पाहता या दुःखांना मनुष्याचे अज्ञान अथवा आसक्ति हेंच कारण असतें. जेव्हां
जेव्हां वासनांच्या वैफल्याने दुख पदरी पडते तेव्हां तेव्हां तटस्थपणे मनुष्याने
आपल्या वासनांचे निरीक्षण आणि परीक्षण केले तर वासनांची शुद्धि होत जाते.
शुद्ध वासना म्हणजे शास्त्रीय वासना. वाह्या मुष्टीच्या घडामोडींच्या नियमानुसार
वागण्यांत समाधान मानणारी वासना अनेक धक्केचपेटे सोसून विवेकाच्या साह्याने
माणसाची वासना शुद्ध आणि शास्त्रीय होऊं शकते. अंतरींच्या नानाविध वृत्तींचा
कलहहि आदर्शदर्शी विवेकाने थांबविता येतो. वासनांचे उद्दाम नृत्य मनुष्याच्या



मनांत सतत चालते. वास्तविक हा उद्दामपणा ही एक आत्म्याची शक्तीच आहे.
तिला तुच्छ लेखून, तिचा अपमान करून जीवनविकास होणार नाहीं. तिला
दडपून ती दडपली जाणार नाहीं. तिला शास्त्रीय मार्गाने वाट काढून दिली
पाहिजे. वासनांचे उन्नयन हाच जीवनविकासाचा मार्ग आहे. वासना ज्ञानाने नष्ट

करणें म्हणजे वासनेला ज्ञानस्वरूप देणे हा ज्ञानमार्ग होय. चित्तवृरत्तींचा विलास
थांबवून त्यांना आपल्या केन्द्रांत म्हणजे आत्म्यांत एकत्रित करणें, चित्त अखिल
वृत्तासह आत्मस्वरूप त्रनविणे हा योगमार्ग होय. प्रभूंच्या वासनेत आपल्या वासना
जिरवून टाकणे हा भक्तिमार्ग होय. आणखीहि कित्येक मार्ग जीवनाच्या इतिहासांत
भिन्नभिन्न साधकानी आपल्या जीवनाची साधना म्हणून वापरले आढळतात.
पण तत्त्वतः या साऱ्या मार्गातील प्रक्रिया एकच आहे. रवीन्हनाथांनीं विपत्ति
अथवा दुःख यांच्याकडे एका खास दृष्टीने पाहण्याची साधना निर्माण केली आहे.
दुःखामुळे कित्येक वेळां वासनांचा आंधळेपणा नाहीसा होत असल्यामुळें दुःख
ही एक परमात्म्याची कठोर कृपाच आहे असें त्यांनीं वर्णिले आहे ( पृ. ४);
कित्येकदां आपण आपलें दुःख आपल्या अधीरतेंतूनच निर्माण करीत असतो
विश्वांत सर्वत्र एकच नियम, एकच प्रेम आणि एकच आनंद भरलेला असल्या-
मुळें आपणांला विशिष्ट स्थलाची, विशिष्ट परिस्थितीची, विशिष्ट पदार्थांची अथवा
व्यक्तीची आसक्ति धरण्याचे कारण नाहीं. हा अनुभव ' कतो अजानारे जानाइले
लुमि ' ( पृ. ५) या गीतांत फारच चांगल्या रीतीनें व्यक्त झाला आहे. ' विपदे
मोरे रक्षा करो ' ( पृ. ६) हें प्रार्थनागीत विशेष बुद्धिवादी आहे. ज्या वेळीं
बाह्य आपत्ति दूर करण्याचें ज्ञान अथवा साधन आपणांजवळ नसेल त्या वेळीं त्या
आपत्तीखाली चिरडून जाण्यापेक्षा तिच्यावर जय मिळविण्याची मानसिक शक्ति
संपाटिणे हाच व्यवहार्य मार्ग उरतो. न भिता आणि न कुरकुरती दुःख सहन
करण्याचें सामर्थ्य असणें ही देखील एक आध्यात्मिक शक्तीच आहे. सुखसंपत्तीच्या
अनुकूल वातावरणांत वागल्यामुळे कित्येकदां माणसाची चैतन्यशक्ति बधिर होऊन
जाते. अशा वेळीं वियोग, दुख, अपमान इत्वादिकांचे आघात ती बधिरता
नडिरपशी करून नवजागति निर्माण करितात. या दृष्टीने दुःखवेदना आत्म्याला
जागे करणाऱ्या दूतिकाच होतात. ' चिर जनमेर वेदना ' (पृ. ८३), ' निंदा
दुख अपमान ' ४. १३९१. ' आरो आघात सडवे आमार ' ( पृ. ९६)

प्रकए करेछो भालो ' ( पृ. ९७) इत्यादि गीतांतून दुःखाच्या आवश्यकतेचें
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आणि उपकारित्वाचें स्वरूप स्पष्ट झालें आहे. भीति हेहि एक दुःखाचेच स्वरूप
आहे. सुखविनाशाची शंका, दुःखप्रातीची आशंका, यांतून भीति निर्माण होते.
क्षणिकाला चिरकालिक बनविण्याची दुराशा हे भीती मूळ आहे. आपल्या
जीवनाचा आलंच जोपर्यंत अल्प, क्षणिक आणि सान्तस्वरूपाचा असेल तोंपर्यंत

भीतीची कैदाशीण आपली पाठ पुरवणारच. अध्यात्मामध्यें आपल्या जीवनाच्या

आलंच महान, चिरकालिक आणि अनंत बनविण्याची साधना करावयाची असते.
' ढाओ हे 'आमार भय भेगे दाओ ' ( पृ. ३६) या गीतांत या साधनेचा
उल्लेख आहे.

मृत्यू हें मानवी जीवनांतील सर्वांत मोठे दुःख होय. खरोखर मृत्पूपेटक
मृत्यूची कल्पनाच अधिक दुखदायक भासते. इतर दुःखे कितीहि भयप्रद असली
तरी माणसाच्या अहंभावाचा विनाश करण्याचें सामर्थ्य त्यांच्यांत नसतें. तीं
' अहं 'च्या विलासालाच प्रतिबंध करूं शकतात. पण मृत्यूमुळे शरीर, इन्द्रिये,

मन आणि बुद्धि या साऱ्या सुखसाधनांसह वाझ विश्वाला कायमचे आचवावे
लागतें. म्हणून ' अहं ला मृत्यूची कल्पना देखील सहन होत नाही. देहाला अमर
करण्याचे कायाकपेप, अमृतसंजीवनी, रसदर्शन ( ' पारा ' सिद्ध केल्यामुळें मनुष्य
अमर होतो असें प्रतिपादन करणारे तत्त्वज्ञान) इत्यादि प्रयत्न आणि जीवात्म्याचे
अमरत्व, स्वर्गादि सुखत्ठोक इत्यादि कल्पनांची निर्मित यासाठींच मनुष्याने
केलेली आहे. रूढ धर्मामध्ये परलोकाचे जें विलक्षण प्रस्थ माजले दिसते त्याचें?
कारण ' अहं 'ची आसक्ति हेंच होय. खऱ्या आध्यात्मिक जीवनांत ' अहं 'च्या
संपूर्ण विलय उद्दिष्ट असल्यामुळें ही आसक्ति तेथें उरतच नाहीं. उलट व्यक्ति

आणि विश्व यांच्या मधला देहाचा आणि द्वैताचा पडदा दूर करून जीवाला
विश्वमय म्हणजेच विश्वात्ममय करण्याचें महान कार्य मृत्यूने साधत असल्यामुळें
त्याला परमात्म्याच्या संदेशवाहकाचे स्वरूप लाभते. ' यम ' ही मृत्यूची देवता
असली तरी त्याला ' धर्म ' हें नांव देण्यांत आलें आहे तें यामुळेंच. मृत्यूचे हें
रहस्य यमाला माहीत असल्यामुळें कठोपनिषदांत यमाला आत्मविद्येचा उपदेष्टा
बनविले आहे. मृत्यूचं रहुस्य हेंच आत्म्याचे रहस्य आहे. ' प्राणो मृत्यु:, प्रा।गो

विरार ' या उपनिषदातील घोहूत्रणांप्रमाणेच रवीन्द्रनाथाच्या साहित्यांत जीवन
आणि मरण यांचें एकत्वच प्रतिपादिलेलें आढळतें. देहाच्या मरणाने आध्यात्मिक
जीवनांत खंड पडत नाहीं ही श्रद्धा ' गीताझली 'च्या गीतांत उत्कटत्वानें व्यक्त
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झाली आहे. रवीन्द्रनाथाच्या ' नैवेद्य ' नामक कवितासंग्रहांत ' जन्म ' आणि
' मृत्यु ' अशीं दोन सुनीते आहेत, त्यांत म्हटलें आहे-

रूपहीन ज्ञानातीत भीषण शकति
धरेले आमार काले जननीमूरति ( ' जन्म ')

ज्या शक्तीने मला या अज्ञात विश्वांत जन्म दिला तिनेच जननीची मूर्ति

धारण करून माझा सांभाळ केला. नंतर जीवन मला प्रेममय भासले. ज्या अर्थी

जीवनावर माझें प्रेम जडल्याचा अनुभव आहे रेया अर्थ मृरेपूवरचित्र मला तसेंच
प्रेम करतां येईल हें खास

स्तन ह'ते तुले निले कीदे शिशु डरे
मुहूतें आश्वास पाय गिये स्तनान्तरे ( ' मृत्यू ')

वालकाला स्तन्य पाजतांना माता त्याला एका बाजूकडून काढून दुसऱ्या
बाजूकडे घेते. त्या वेळीं बालकाला प्रथम आक्रोश करावासा वाटतो. पण अनु-
भवानें तें लागलेंच शांत होतें. रवीन्द्राच्या या वर्णनावरून जन्म आणि मृत्यु या
दोन्ही एकाच मंगलशक्तीच्या दोन वाजू आहेत असें सूचित होतें. ' प्रेमेर दूतके
पाठाचे नाथ कथे ' ( पृ. १६७) या गीतांत मृप्पूला प्रेमाचा दूत म्हणून
आळविले आहे. जीवनाची साधना मृत्यूनंतर देखील चालू राहील असें ' तोमाय
खोजा शेष हवे ना मोर ' ४. १४६) या गीतांत ध्वनित झालें आहे. या
विचारधारेप्रमाणें पाहता मृत्यूमध्यें जीवनाची सफलता होते असेंच म्हणावे लागेल.
' जेनो शेत गाने मोर सब रागिणी पुरे ' ( पूर. १४७) या गीतांत हा भाव
वर्णिला आहे. मृत्यूचा दिवस हा दुःखाचा अथवा विफलतेचा न होतां आनंदाचा
आणि उत्सवाचा झाला पाहिजे. ' जावार दिने एइ कथाटि ' ( पृ. १५५) या
गीतांत प्रयाणदिनींची धन्यता अनुभविण्याची इच्छा व्यक्त करण्यांत आली आहे.
प्रेमवृत्तीच्या विकासाच्या साधतील दुःख, भय आणि मृत्यु यांचें रवीन्द्रनाथांनी
वर्णिले स्थान आध्यात्मिक विकासाला अत्यंत उपकारक आहे असें आतापर्यतच्या
विवेचनावरून उघड होईल असे वाटतें.

विश्वाच्या आनंदरूपांत समरस व्हावयाचें म्हणजे विश्वाचे शिव आणि रौद्र,

सुखकर आणि दुखकर अशा दोनहि अवस्थांचे आनंदस्वरूप अनुभविणे होय.
अहंकाराचा विलय झाल्यावर सुखदुःखांच्या द्वन्द्वापलीकडील आनंदतत्त्वाशी एकरूप
होण्याची शक्यता असते. विश्वाच्या उभारणीच्या आणि संहारणीच्या लीलेत
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स्वेच्-छेने सामील होऊन विश्वाशी एकरूप होण्याची साधना ' पारत्रि ना कि जोग
दिते ' ( पृ. ४०) या गीतांत भव्योटात्त शब्दांत रवीन्द्रनाथांनी व्यक्त केली
आहे. चित्ताच्या समाधीवर आरूढ झालेल्या सिद्धाची व्यवहारावस्था त्राल,
उन्मत्त, पिशाच यांच्यासारखी वर्णिलेली आढळते. रेया स्थितीशी या गीतातील
वर्णन सहज तुलितां येईल. ' आनंदेरि सागर येके ' ( पृ. ११) या गाण्यांतहि
भावोन्मत्तता प्रकट झाली आहे.

अध्यात्ममार्गातील साधकाची, भगवत्प्रेमाची भूक लागलेल्या भक्ताची
चित्तवृत्ति नेहमीच अत्यंत आर्त झालेली आढळते. ' आर्ति ' अनुभविल्याशिवाय
आध्यात्मिक जीवनाची परिपूर्ति होत नाही. प्रात परिस्थितीचा, भौतिक सुरच,
लौकिक यश इत्यादिकांचा, उचग आल्याशिवाय भक्तहदय निर्माण होत नाहीं.
गीताझली 'च्या अनेक गीतांत ही आर्ति उत्कटत्वानें प्रकट झाली आहे. ' जदि

तोमार देखा ना पाई प्रभु ' ( पृ. २८) ' प्रभु तोमार लागि लि जागे '
( पृ. -२ २) ' धने जने आछि जडाये हाय ' ( पृ. तू नू १. ' आसन तलेर माटिर
परे ' ( पृ. ५०), ' कवे आमि वाहिर होलेम ' ( पृ. ७१) ' जतो वार आलो
ज्वालाते चाड ' ( पृ. ७८) ' धाय जॅनो मोर शकल मालोत्रासा ' ( पृ' ८५ '
छिन्न करे लओ हे मोरे ' ( पु. ९३) ' चाइ गो आमि तोमारे चाबे '

( पृ. ९३) ' एकटि नमस्कारे प्रभू ' ( पृ. १६१) ' प्रेमेर हाते धरा देवो '
( पु. १६५) या गीतातील आता मध्ययुगीन भक्तांच्या कवितांतील आर्ततेशी
तुलितां येईल भक्तहृदयाची ही आर्ति एका निराळ्या प्रकारे व्यक्त झालेली
वैष्णव भक्तांच्या कवितेत आढळते. भक्त असे मानतो कीं परमेश्वर आपल्या
भेटीसाठी आणि उद्धारासाठी अत्यंत विव्हल झालेला आहे भक्ताला मुक्ति

दिल्याशिवाय त्याला समाधान लाभत नाहीं रवीन्द्रांच्या ' गीताझलीं 'तहि या
प्रकारची गीते आलेली आहेत. ' आमार मिलन लाग तुमि ' ( पु. ३ ' १

तोरा शुनिस ना कि ' (पृ. ६८) यो गीतांत प्रभु भक्ताच्या मीलनासाठी
आतुर झालेला असतो, सहख रूपानी सहख मार्गावरून भक्ताला हृन्ययाशी धरण्याला
धांवत असतो, अशी भक्ताची समजूत व्यक्त झाली आहे प्रभु भेटण्यासाठी, भेट
देण्यासाठी उत्सुक आहे, पण भक्तालाच ओळख पटत. नाहीं असेहि वर्णन कांहीं
गीतांतून आलें आहे. भक्तहदय प्रभूच्या मेटीसाठी आतुर असलें, त्यासाठीं
सर्वस्वाच्या त्यागाची त्याची तयारी असली कोणत्याहि कठोर साधनेला स्वीका-



रण्याची त्याची शक्ति असली तरी प्रभूच्या प्राप्तीसाठी आपली तपस्या आणि
आपलें सामर्थ्य पुरे (रडणार नाहीं अशी त्याची खात्री असते. आपला उद्धार
अखेरीस प्रभूच्या कृपेनेच होणार आहे, ही त्याची दृढ श्रद्धा असते; कारण
प्रभूच्या परमकारुगिकतेविषयी त्याच्या मनांत मुळींच सदेह नसतो. रवींद्रांच्या
' गीताअलीं 'तहि प्रभूच्या या कृपाशक्तीवरील विश्वास ' द्या दिये हवे गो मोर '
( पु. ८१), ' दया कोरे इच्छा कोरे ' ( पृ. १ ऐ५) या गीतांत दिसून येतो.
परमेश्वराला भक्त नाना स्वरूपांनीं आळवितो. कधीं राजा म्हणून, कधीं मालक म्हणून,
कधीं सखा म्हणून वर्णिले जातें. माता, पिता, या नात्यांनी त्याला वाहणे हें तर
नित्याचेच आहे. भक्तीचे हे सारे ढंग ' गीताझलीं 'त आलेले आहेत. जीवाला
वधू मानून परमात्म्याला प्रियकर समजणे ही मधुरा भक्तीहि ' गीताझलीं ' त
आली आहे. कचित भक्ताच्या भेटीसाठी प्रभूचा अभिसार होत असल्याचेंहि
वर्णन आहे. धिटाईने परमेश्वराशी सलगीचे भाषणहि ' गीताखली ' त सापडेल
तात्पर्य, भारतीय परंपरेतील भक्तीच्या साऱ्या साधना रवीन्द्रनाथात अवतीर्ण

झालेल्या आढळतात.
रवीन्द्रांच्या भक्तिगीतांमध्ये एक खास वैशिष्ट्य आढळतें तें या ठिकाणी

निराळें नमूद केलें पाहिजे. विश्वाच्या हृदयस्थानी असलेलें चैतन्य स्कूर्तिशाली
असल्याचा रवीन्द्रांचा अनुभव आहे. रवीन्द्रनाथ हे स्वतः महान कवि आणि
कलावंत असल्यामुळें या चैतन्यतत्त्वाचा साक्षात्कारहि त्यांना त्याच स्वरूपांत
व्हावा यांत कांहींच अस्वाभाविक नाहीं. विश्वाच्या अन्तर्यामीं अथवा मनुष्याच्या
अन्तर्यामी असणारे तत्त्व हें कवि अथवा कलावंत याप्रमाणे नवनमोन्मेषशाली,
सर्जनशील आत्मप्रकाशनासाठीं अधीर झालेलें आहे असें रवीन्द्रानी आपल्या
साहित्यांत आणि साहित्यमीमांसेंतहि प्रतिपादिलें आहे. वैदिक वाड्ययांत कचित
असे उद्गार आढळतात. तेथें परमेश्वराला कवि म्हणून संबोधिले सापडते.
विश्व हें देवाचे काव्य आहे असें ' पश्य देवस्थ काव्यं न मार न जीर्यति!'
अशासारख्या वचनांतून दिसून येतें. रवींद्रांच्या साहित्यांतहि अन्तर्यामी पुरुषाला
कवि, चित्रकार, शिल्पी आणि गायक म्हणून वर्णिले आहे. रवीन्द्रांच्या प्रतिभेचा
विश्वतोमुखी विस्तार असला तरी त्या प्रतिभेचे प्रमुख स्वरूप गानमयच आहे.
त्यांनीं काव्य, नाट्य, मृत्य, चित्र, शिल्प इत्यादि बहुतेक सर्व ललितकलांमध्यें
अभिज्ञता दाखविली असली तरी त्यांची प्रमुख भूमिका जीवनाचे गायक हीच
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आह. सामान्यतः गायन म्हणज सुरांची सजावट समजली जाते. पण रवीद्राची
गायनासवधींची कल्पना याहून फार व्यापक आणि विशाल होती. प्राचीन हिंदी
शास्त्रीय संगीताहून त्यांनीं एक वेगळं संगीत निर्माण केलें. भाव, शब्द, अर्थ आणि
स्वर या सर्वांचे मनोहर मीलन रवीद्येद्रांच्या बहुतेक गीतांतून आढळून येतें. बंगाल-
मध्ये शास्त्रीय संगीताच्यापेक्षां निराळें असें रवीन्ह-संगीत निर्माण झालें आहे. या
संगीतांत जीवनाच्या साऱ्या प्रेरणा सामंजस्याने आळविण्याची पद्धति आहे.
विश्वातील नाना घटना, नाना कृति आणि नाना आविष्कार या सर्वीमध्ये ताल
आहे, लय आहे, आणि या विविध सुरांनी या विश्वाचे मनोहर संगीत चालले
आहे अशी रवीन्द्राची अनुभूत आहे. अद्येतर्यामी पुरुष हा गायक असून त्याचें
गायन विश्वरूपांत परिणत होत असतें, असें रवींद्रनाथांनीं ' गीताझलीं 'तर्हि
अनेक गीतांत गाडले आहे. गायनकला ही सर्व कलांची सम्राज्ञी आहे असा त्याचा
गायनकलेविषयीचा अभिप्राय होता. आपल्या जीवनांतहि साऱ्या वृत्तींचे आणि
कृतीचे सुंदर गायन निर्माण व्हावे ही त्यांची प्रमुख आकांक्षा होती प्रभूच्या
विश्वसंगीताशी आपल्या स्वतःच्या हदयवीणेने अखंड साथ करावी ही त्यांची जीवन-
साधना होती. या दृष्टीने पाहता त्यांच्या गायनाचे स्वरूप संपूर्णपणे आध्यात्मिक
होतें हें उघड होईल. ' तुमि केमन करे गान करो ' ( पु २६) ' हेथा जे गान
गाडते आसा आमार ' ४.४३), ' एचार नीरव करे दाओ ' ( पृ ६५ '
बजे तोमार बाजे वश ' ४. ८०) ' तुमि जरवन गान गाहिते बोलो '

(पु. ८४) या गीतांतून हीच विचारसरणी व्यक्त झालेली आढळून येईल.
रवीन्द्रांची प्रतिभा गायनस्वरूपाची असल्यामुळें आपल्या हट्यांत गानपुष्पे कोणीतरी
अकस्मात फुलवीत आहे, असा त्यांचे नेहमींचा अनुभव असे. या गानानी आपले
विन चिरकाल कृतार्थ करून टाकिलें आहे असाहि त्यांचा अनुभव असे ' फुलेर

मतन आपनि फुटाओ गान ' पृ. १०३) ' गान दिये जे तोमाय खंजि '
(पु. १ दे ५) या गाण्यांत, गायनाच्या साधने आपण जीवनाच्या नाना रहस्यांचा
साक्षात्कार घेऊं शकलो, असें रवीन्द्रांनी वर्णिले आहे. रवीन्द्रांच्या आध्यात्मिक
साधनेचा बौद्धिक उलगडा होण्यासाठीं ही गानमीमांसा अत्यंत आवश्यक आहे
असें मला वाटत असल्यामुळें या ठिकाणी तिचा मुद्दाम थोडा प्रपंच केला आहे.

आध्यामिक साधना म्हटली म्हणजे देहाचा तिरस्कार, कर्माचा द्वेष,

सामाजिक कर्त-क्तयांशिवयीची बेफिकिरी, विश्वाला मायिक अथवा आभासिक समजून

अठरा



स्वतःमध्येच रंगून जाण्याची स्त्रथिमयता इत्यादि गोष्टींचे चित्र पुष्कळांच्या
डोळ्यांसमोर उमे राहते. आध्यात्मिकतेच्या इतिहासांत या साऱ्या विकृति भरपूर
आढळून येत असल्यामुळें हा केवळ आधुनिक मनाचा गैरसमज आहे असें म्हणतां
येणार नाहीं. ज्ञानाने कठोर रुक्षता आणि भक्तीने दुर्बल विव्हलता निर्माण
झालेली समाजाने पाहिलेली आहे. भारतीय मध्ययुगीन संतांच्या जीवनांतहि
सामाजिक जीवनाच्या नानाविध विकासांकडे पुष्कळसें दुर्लक्षच झालेलें आहे.
सुदैवानं आधुनिक काळांत भारतीय आध्यात्मिकतेला कर्मयोगाचे सामाजिक
स्वरूप विशेषत्वाने लाभले आहे. रवीन्द्रनाथाच्या जीवनदर्शनांत भक्तीला विश्व-

प्रेमाचे, विश्वसेवचैं, आणि विश्व-उद्धाराचें स्वरूप लागलें आहे. ' आमार ए प्रेम

नय तो भीरु ' ( पृ. ९५) या गीतांत व्याकुळ होऊन डोळ्यांतून टिपे गाळीत
वसणारे असें आपलें प्रेम भीरु आणि बलहीन नाहीं, भीषणमनोहराला वरण्याची
त्याची तयारी आहे, असें घोषित झालें आहे. ' नैवेद्य ' नामक संग्रहांत रवीन्द्र-

नाथानी एका सुनीतांत आपल्या भक्तीचा आदर्श वर्णिला आहे.
जे भक्ति तोमारे लये धैर्य नाहि माने,
मुहूर्ते विव्हल इथं उत्यगीतगाने
भावोन्मादमत्तताय, सेइ ज्ञानहारा

उद्यान उच्छल-फेन भक्तिमदधारा
नाहि चाहि नाथ । ।

टाओ भक्ति शान्तिरस
स्निग्ध सुधा पूर्ण करि मंगल कलस
संसारभवनद्वारे । जें भक्तिअमृत
समस्त जीवने मोर हइवे विस्तुत
निगूढ गभीर, सर्व कर्मे दिवे चल,
व्यर्थ शुभ चेष्टारेओ करिवे सफल
आनंदे कल्याणे । सर्व प्रेमे दिघे तुति,
सर्व दुखे दिवे क्षेम, सर्व सुखे दीप्ति

दाहहीन ।।

संवरिया भाव-अश्रुनीर
चित्त रवे परिपूर्ण अमत्त गभीर ।।
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यांत भावोन्मादाच्या मत्ततेमध्यें उत्यगीतांत बुडून जाणारी, वाझ विश्वाचे
भान नष्ट करणारी प्रमत्त भक्ति आपणाला नको आहे असें प्रथम म्हटलें आहे.
नंतर शांत, अप्रमत्त अशा भक्तीची याचना केली आहे. अशी भक्ति सर्व कर्मांना
बल देणारी, केवळ भौतिक उपयुक्ततेच्या दृष्टीने निरर्थक भासणाऱ्या शुभ व्यापारां-
नाहि आनंद आणि कल्याणरूपांत परिणत करणारी, प्रेमांत तूति, दुखात जेम
आणि सुखात दाहहीन दीति प्रकट करणारी असेल असा रवीन्हनाथांनी आपला
विश्वास व्यक्त केला आहे. आणखी एके ठिकाणी रवीन्द्रनाथ म्हणतात :

भावेर ललित कोडे ना शीख निलीन
कर्मक्षेत्रे करि दाओ सक्षम स्वाधीन

भावाच्या मृदु अंकावर मला झोपवून टाकू नको, कर्मक्षेत्रांत मला समर्थ

आणि स्वतंत्र कर, अशीच वीर्याची मागणी त्यांच्या साहित्यांत ठिकठिकाणी
आढळते. रवीन्द्राचे जीवनहि सामाजिक उद्धाराच्या नानाविध प्रयोगांनीं भरून
गेले दिसून येतें. राजकारणाच्या धकाधकींतहि त्यांनीं आपला वाटा उचलिलाच
होता. तथापि आपल्या स्वभावधर्मांला अनुसरून शिक्षणक्षेत्र हेंच आपलें कर्मटतेत्र

त्यांनीं बनविले होतें. त्या क्षेत्रांत त्यांनीं निर्माण केलेला विश्वभारतीचा आदर्श हा
साऱ्या विश्वातील विद्वानांना मान्य झालेला आहे. शिक्षणक्षेत्रातील रवीन्द्रांची
कामगिरी नवभारताला विशेष उपयोगी पडणार आहे अशी माझी दृढ खात्री आहे.

विश्वेश्वराची प्राति करून घ्यावयाची असेल तर विश्वाच्या सुखदुःखांशी
समरूप झाल्याशिवाय ती होणार नाहीं हा विश्वास ' विश्वसान्ये योगे जेथाय
विहार ' ( पृ. १००), ' भजन पूजन साधन आराधना ' ( पृ. १३१ ते; थ१

गीतांत उत्तम तऱ्हेने व्यक्त झाला आहे. आपल्याच मनाच्या कोपऱ्यात दडून न
त्रसता प्राणाच्या रथामध्ये आरूढ होऊन मी विशाल विश्वामध्ये केव्हा वावरेन,
मुरवदु:ग्पूत्राच्या सागरांत झेप टाकून त्या सागराचे तरंग छातीवर कधीं झेलीन अशी
तळमळ ' आमार एकला घरेर आडाल भेऊरत ' ( पृ. ९०), ' एका आमि फिरत्रो
ना आर ' ( पृ. ०५१), ' जेथाय तोमार सुट हुले ठवने ' (पृ. १०२)
इत्यादि गाण्यांत आढळते. या तळमळीप्रमाणें रवीन्द्रनाथांनी समाजसेवेसाठी आणि
ग्रामीण जनतेच्या उद्धारासाठी पुष्कळ प्रयोग केले. आपल्या संपत्तीचा फार मोठ्या
प्रमाणांत त्यागहि केला. तथपि भारतीय जनतेचे, विशेषतः ग्रामीण जनतेचे दारि
इतकें मॅयानक आहे तिचे अज्ञान इतकें अगाध आहे कीं, कोणाहि एका
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माणसाचा त्याग-मग तो कितीहि उत्कटत्वाला पचलेला असला तरी-पुरा पडणार
नाहीं. भारतातील दरिद्रनारायणाशी त्याच्या दारिद्यात एकरूप होणें हें अत्यंत
वैराग्यशील सेवकालाहि सर्वाशानें साधण्यासारखे नाही. रवीन्हनाथांना ही जाणीव
झालेली होती. हें ' जेथाय थाके सवार अधम... ' ( पृ. ११६), या प्रसिद्ध

गीतांत स्पष्टपणे दिसून येतें.
तत्त्वशानदृष्टीने सुखदुखात्मक सारा दृश्य प्रपंच एकाच तत्त्वाचा विस्तार

असला आणि भावावेशांत साऱ्या इव्हांचा कांहीं काल विसर पडत असला तरी
जीवनाच्या व्यावहारिक अवस्थेंत दुःख आणि वैषम्य यांच्याशी सतत झगडण्याची
आणि त्यांच्यावर विजय मिळविण्याची आवश्यकता असते. मानवी जीवनाच्या
विकासातील हें कठोर सत्य नाकारणाऱ्या कोणत्याहि साधनेला जीवनसाधना म्हणून
स्वीकारता येणार नाहीं. तिला विकृतिच मानावे लागेल. कारण जीवन हें अखंड-
मंडलाकार आहे, त्याचे तुकडे पाडतो येणार नाहींत. रवीन्द्रांच्या जीवनदर्शनांत
जीवनाचे हें अखंड ऐक्य सांभाळिलेलें आहे. तत्त्वज्ञानांतील अद्वैत आणि भक्त-
मार्गातील प्रेम यांची परिणति सामाजिक एकतेंत, समतेंत, स्वतंत्रतेंत आणि बंधुतेंत
झाली पाहिजे. रवीन्द्रांच्या सामाजिक आदर्शींत या परिणतीवर विशेष जोर दिलेला
आढळून येतो. ' हे मोर दुर्भागा देश ' ( डु. ११७) या त्यांच्या कवितेत दि-समाजांतील अस्पृश्यतेच्या रूढीचा अत्यंत तीव्रतेने धिक्कार केलेला आहे. मानवाच्या
स्पर्शाचा तिरस्कार केल्यामुळें मानवातील नारायणाचा तिरस्कार होतो. आणि
सामाजिक सुखांत व सन्मानांत समाजाच्या कांहीं भागाला सहभागी होऊं दिलें
नाहीं तर शेवटीं साऱ्याच समाजाला दुःखात आणि अपमानांत समान व्हा
लागतें, हा जीवनाचा कठोर कायदा स्पष्ट केला आहे. भारतीय संस्कृतीच्या
विकासांत समन्वयाचा सामाजिक आदर्श कित्येक शतकें खंडित झाल्यामुळें भारतीय
समाजाला जडता आलेली होती. त्या जडतेतून त्याला जागत करण्याचें कार्य गेली
शंभर वर्षे भारतातील आधुनिक भाग्यपुरुष करीत आहेत या पुरुषांत रवीन्द्र-

नाथाचे स्थान अगदीं पहिल्या श्रेणीतले आहे. ' हे मोर चित्त, पुण्यतीर्थे जागो
रे धीरे ' पु. ११३) या ' गीताशर्ली 'तील प्रसिद्ध गीतांत भारतीय संस्कृतीच्या
विकासाचे सूत्र रवीन्द्रनाथांनी अतिशय उदात्त शब्दांत दाखवून दिलें आहे.
अनादि कालापासून मानवांचे नाना प्रवाह भारतांत लोटत आलेले आहेत. अनार्य
आणि द्राविड प्रवाहांशी मिश्रित होऊन आर्यांची वैदिक संस्कृति निर्माण झाली.

-??? एकवीस



तिच्यांतच शक यवन हुता त्रर्त्रर इत्यादिकांच्या धारा मिसळून गेल्या आणि
तिला हिजेतुमस्कुतीचे स्वरूप लाधलें त्यानंतर इस्लामचा महानट हिदुस्थानांत
येऊन दाखल झाला हिजेत-ची गंगा आणि मुसलमानांची यमुना यांच्या संगमानं
हिचजनुसंस्कृतीला आणखी एका भव्य प्रयागाची अवस्था प्रात झाली आणि आतां
तर पाश्चात्य संस्कृतीनें भारतीय जीवनांत मोठाच कोलाहल माजवून दिला आहे.
तरी पण पाश्चात्यांचा प्रवाहहि पचवून येथील संस्कृति अधिक व्यापक आणि पुष्ट

होईल अशी उज्जवल आशादायक भविष्यवाणी या गीतांत प्रकटली आहे.
दुसऱ्या महायुद्धानें साऱ्या जगामटये आणि विशेषतः आशियातील आज-

पर्यंतच्या दलित जनसमाजामध्यें नव्या आशा आणि नवे प्रयत्न जन्मास आले
आहेत. हिदुस्थान महात्मा गांधींच्या नेतृत्वाखाली राजकीय स्वातंत्र्याच्या समीप
येऊन ठेपला आहे. अशा प्रसंगीं रवीन्द्रांचा हा सामाजिक आदर्श व्यवहारात
येण्याचा काळ प्रात झाला आहे असें समजण्यास हरकत नाहीं. आशियाच्या
आणि जगाच्या नवरचनेच्या कार्यात रवीन्द्रांच्या साऱ्याच जीवनदर्शनाचा महान
उपयोग होणार आहे.

च्ये ६ ४६

रवीन्द्रांच्या वगाली ' गीताखली 'चा संपूर्ण मराठी गद्य अनुवाद करून
श्री देवगिरीकर यांनी महाराष्ट्राची मोठीच सेवा केली आहे असें मी समजत.
परिश्रमपूर्वक अनुवाद केला असला तरी अजूनहि यांत कचित प्रमाद राहून गेला आहे.
पुढच्या आवृत्तीच्या वेळीं ती उणीव सहज भरून निघेल. पण गडा अनुवाद कितीहि
निर्दोष केला तरी तो मूळच्या गाण्यातील सौन्टर्य कधीहि व्यक्त करूं शकणार
नाहीं त्यासाठी बंगाली ' गीताझलीं 'तील गीते गाडलेली ऐकिली पाहिजेत.
कोणत्याहि अनुवादावरून वंगालींतील गीतांचे संपूर्ण सौन्दर्य आणि माधुर्य यांची
प्रतीति वन अशक्यच आहे पण रवीन्द्रांच्या गीतातील शब्द आणि अर्थ हे देखील
इतके भव्य असतात कीं त्यांच्या परिचयानेंहि मन एका उदाच विश्वांत विहार करू
लागतें या विश्वांत वाचकांना नेऊन सोडण्याचे कार्य यशस्वी रीतीनें केल्याबद्दल
महाराष्ट्रीय वाचक श्री देवगिरीकरांना धन्यवाद दिल्यावाचून राहणार नाहींत

अशी मला उमेद आहे.

वर्धा राष्ट्रीय शाळा, पिंपळे

२१-४-४७
बावीस

स. ज. भागवत





तिच्यांतच शक, यवन, हु, वर्वर हत्यादिकांच्या धारा मिसळून गेल्या आणि
तिला हिन्दुसंस्कुतीचे स्वरूप लाधलें. त्यानंतर इस्लामचा महानद हिदुस्थानांत
येऊन दाखल झाला. हिजदूची गंगा आणि मुसलमानांची यमुना यांच्या संगमाने
हिन्टुसंस्कृतीला आणखी एका भव्य प्रयागाची अवस्था प्रात झाली आणि आतां
तर पाश्चात्य संस्कृतीनें भारतीय जीवनांत मोठाच कोलाहल माजवून दिला आहे.
तरी पण पाश्चात्यांचा प्रवाहहि पचवून येथील संस्कृति अधिक व्यापक आणि पुष्ट

होईल अशी उज्ज्वल आशादायक भविष्यवाणी या गीतांत प्रकटली आहे.
दुसऱ्या महायुद्धाने साऱ्या जगामध्ये आणि विशेषत आशियातील आज-

पर्यतच्या दलित जनसमाजामध्यें नव्या आशा आणि नवे प्रयत्न जन्मास आले
आहेत. हि-दुस्थान महात्मा गांधींच्या नेतूत्वास्वालीं राजकीय स्वातंत्र्याच्या समीप
येऊन ठेपला आहे. अशा प्रसंगीं रवीन्द्रांचा हा सामाजिक आदर्श व्यवहारांत
येण्याचा काळ प्रात झाला आहे असें समजण्यास हरकत नाहीं. आशियाच्या
आणि जगाच्या नवरचनेच्या कार्यांत रवीन्द्रांच्या साऱ्याच जीवनदर्शनाचा महान
उपयोग होणार आहे.

कै मुहू

रवीन्द्रांच्या बंगाली ' गीताझली 'चा संपूर्ण मराठी गद्य अनुवाद करून
श्री. देवगिरीकर यांनीं महाराष्ट्राची मोठीच सेवा केली आहे असें मी समजत.
परिश्रमपूर्वक अनुवाद केला असला तरी अजूनहि यांत कचितू प्रमाद राहून गेला आहे.
पुढच्या आवृत्तीच्या वेळीं ती उणीव सहज भरून निघेल. पण गद्य अनुवाद कितीहि
निर्दोष केला तरी तो मूळच्या गाण्यातील सौन्दर्य कधींहि व्यक्त करूं ठाकणार
नाही त्यासाठीं बंगाली ' गीताश्चलीं 'तील गीते गाडलेली ऐकिलीं पाहिजेत.
कोणत्याहि अनुवाटावरून त्रगालींतील गीताचे संपूर्ण सौन्दर्य आणि माधुर्य यांची
प्रतीति येत अशक्यच आहे. पण रवीन्द्रांच्या गीतातील शब्द आणि अर्थ हे देखील
इतके भव्य असतात कीं त्यांच्या परिचयानेंहि मन एका उदाच विश्वांत विहार करूं
लागतें. या विश्वांत वाचकांना नेऊन सोडण्याचे कार्य यशस्वी रीतीनें केल्याबद्दल
महाराष्ट्रीय वाचक श्री. देवगिरीकरांना धन्यवाद दिल्यावाचूनृ राहणार नाहींत
अशी मला उमेद आहे
वर्धा राष्ट्रीय शाळा, पिंपळे

१४४७ स ज भागवत
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( आमार माथा नस करे दाओ १

माझा माथा तुझ्या चरणधूलीच्या तळाशी नमव.
माझा सारा अहंकार (हे प्रभो)
डोळ्यांतील पारांत बुडवून टाक.

स्वतःकडे मोठेपणा घेण्यांत,
स्वतःचा मी केवळ अपमान करतो,
स्वतःच्या भोंवतीं फक्त फिरत राहून
मी क्षणोक्षणी जर्जर होत आहे.

माझा सारा अहंकार ( हे प्रभो,
डोळ्यांतील पाण्यांत बुडवून टाक.

माझ्या स्वतःच्या कार्यात माझा प्रचार ( मी) न करावा;
( हे प्रभो) माझ्या जीवनामध्यें तुझीच इच्छा पूर्ण कर.

मी तुझी अंतिम शांति मागतो
माझ्या जीवनामध्यें तुझी उज्जवल कांति यावी अशी
( हे प्रभो १, मी प्रार्थना करतो,

५७
माझ्या हदयपद्यदलामध्य मला आड करून
तूं उभा रहा

माझा सारा अहंकार (हे प्रभो ते,

डोळ्यांतील पाण्यांत बुलबूल

रे २

-८- ३



४

२
( ऑमि बहु चालनाय प्राणपणे चाई)

पुष्कळ वासनांचा मी जीव तोडून
हव्यास करीत आलों,
पण त्या पुऱ्या न करून तूं मला वांचवलेंस.

हीच तुझी कठोर कृपा माझ्या जीवनामध्यें
पूर्णपणें भरून राहिली आहे.

आकाश, प्रकाश, तनु, मन, प्राण ह्यांचें

मी न मागता मला दान करून,
अतितुष्णेच्या संकटापासून प्रतिदिवशीं मला वाचवून
त्या महादानाला तूं पात्र करून घेत आहेस.

तुझ्या मार्गाच्या अनुरोधानें
मी केव्हा केव्हा चालत, केव्हा केव्हा चुकतो,
तूं निष्ठुर, माझ्यासमोरून बाजूला सरतोस.

अर्धवट वासनांच्या संकटापासून मला वाचवून
हें माझें जीवन तुझ्या मीलनाला
योग्य करून घेणार आहेस म्हणून,

तूं मला वारंवार परतवीत आहेस,
ही तुझी दया मी जाणतो रे जाणतो

: :
?इम्ं?इं?इ?इr??ईं--?-?-???-इइr???५



- ३ -
( कतो अजानारे जानाइले तुमि)

किती अपरिचितांना तूं माझी. ओळख करून दिलीस,
किती घरांत तूंमला राहण्यास जागा करून दिलीस!
हे बंधो, तूं दूरच्यांना जवळ केलेस ( नाते जोडलेंस)
आणि परक्यांना भाऊ केलेस.

मी जुने घर सोडून जाऊं लागली म्हणजे
मनांत असा विचार करून चूर होतों कीं,

१आतां माझें काय होईल
पण नव्यामध्यें तूं जुना आहेसच ही गोष्ट

मी विसरून जातो
हे बंधो, तूं दूरच्यांना जवळ केलेस,
आणि परक्यांना भाऊ केलेस.

जीवनामध्यें, मरणामध्यें, निखिल मुवनामध्यें, जेव्हां जेथे
तूं मला घेऊन जाशील तेव्हां तेथें (हे प्रभो)
चिरजन्माचा परिचित असलेला तूंच माझी सर्वाबरोबर
ओळख करून देशील.

तुला ओळखल्यास परका असा कोणी राहातच नाहीं;
कुठे जायला मनाई होत नाहीं
व कांहीं भीतीहि उरत नाहीं;
तूं सर्वाना एकत्र करून जागत आहेस असा
मला सतत पहायाला सांपडावास.

हे बंधो, तूं दूरच्यांना जवळ केलेस
आणि परक्यांना भाऊ केलेस.

० ध्यई

-०- - करू -ळ -४--४-० ??-ष्की०---



- ४ -
( बिपदे मोरे रक्ता कोसे) ४

विपत्तीमध्यें तूं माझें रक्षण कर, ही माझी प्रार्थना नाहीं,
विपत्तीमध्यें मी भिऊ नये म्हणजे झालें.

दुःखतापानें व्यथित झालेल्या चित्ताला
तूं सानवना दिली नाहीस तरी चालेल,
मी दुःखावर विजय मिळवू शकावा म्हणजे झाले

मला जरी साहाय्य मिळवता आलें नाहीं
तरी माझें बल खचू नये,
संसारांत अनिष्ट गोष्टी घडल्या आणि फक्त प्रतारणाच
माझ्या पदरांत पडली,
तरी माझ्या मनांत ही हानि आहे असें वाटूं नये.

तूं माझा उद्धार करावास ही माझी प्रार्थना नाहीं;
पण ( सकटे) तरून जाण्यास माझी शक्ति राहावी-
माझा भार हलका करून
तूं मला साध्यवना दिली नाहीस तरी चालेल,
तो भार मला वाह्या यावा म्हणजे झालें.

सुखाच्या दिवसांत नखशिरानें मी तुझें दर्शन घेईन,
पण दुःखाच्या रात्रींत सारे जग
जेव्हां माझी वंचना करते त्या वेळीं
तुझ्याबद्दल मी शंकित होऊं नये म्हणजे झालें.

रेऽ :



- ५ -
( अंतर ममविकशित कोरो)

हे जीवीच्या जीवना, माझें अंतःकरण विकसित कर.
निर्मल कर, उद्धवल कर, सुंदर कर, जाणून कर.
उद्यत कर, निर्भय कर, मंगल कर,
निरलस व शंकारहित कर.
हे जीवीच्या जीवना, माझें अंतःकरण विकसित कर.

माझें अंतःकरण सर्वाच्याबरोबर निगडित कर,
माझे बंध मुक्त कर,

( माझ्या) सर्व कर्मामध्यें तुझा शांत छंद संचारित कर.
तुझ्या चरणपद्यावर माझें चित्त स्पदनरहित कर,
( हे प्रभो, तूं मला आनंदित कर,
आनंदित कर, आनंदित कर.
हे जीवीच्या जीवना, माझें अंतःकरण विकसित कर.

रे द्य
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- ६ -
( प्रेमे पाने गाने गंधे)

तुझ्या अमल अमृताचा
साऱ्या द्युलोकात व भूलोकांत पूर लोटून
५त अमृत प्रेम, प्राण, गान, गध, प्रकाश व पुलक
यामध्ये टपटप पडत आहे.

आज सारे बंध तुटून दिशादिशांना मूर्ति धारण
करून आनंद जागा होऊन उठत आहे आणि
माझें जीवन घनदाट अशा अमृताने भरून गेलें आहे

माझी चेतना कल्याणरसानें ओथंबून
अत्यंत हर्षाने कमलाप्रमाणें प्रफुल्लित झाली आहे
व तिचा सारा मधु तुझ्या चरणावर ओतीत आहे.

माझ्या हृदयप्रांतामध्यें शांत प्रकाशांत
.विशाल उषेची उदय होणारी अरुण कांति
प्रकट झाली आणि आळसावलेल्या
डोळम्यावरील आवरण दूर सरून गेलें.

० फै



७
( तुमि नव नव रूपे एशो प्राणे)

तूं नव्या नव्या रूपाने प्राणांत ये,
गंधामध्ये ये, वर्णामध्ये ये, गानामध्ये ये,
शरिरामध्ये रोमांचित स्पर्शाच्या रूपाने ये,
चित्तामध्यें अमृतमय हर्षाच्या रूपाने ये,
मुग्ध व मिटलेल्या दोन नेत्रांमध्ये ये,
प्राणामध्यें नव्या नव्या रूपाने ये.

निर्मला, उक्तवला, मनोहरा, ये,
सुंदरा, लिवा, प्रशांता ये,
आश्चर्यकारक प्रकारांनीं तूं ये, ये.
सुखदुःखात तूं ये, हृदयांत तूं ये,
नित्य नित्य सर्व कामांत तूं ये;
सर्व कर्माच्या शेवटीं तूं ये.

तूं नव्या नव्या रूपाने प्राणांत ये.

५ अरे
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१ ०

ऐ आज धानेर खेते रौद्र छायाय)

आज धान्याच्या शेतांत उन्हांत सावलीत
लपंडावाचा खेळ चालला आहे.
निळ्या आकाशांत पांढऱ्या ढगांचा तराफा
कोणी बरं लोटला १

आज अमर मधुसेवन करण्यास विसरतो आहे,
आणि तो प्रकाशाने मत्त होऊन उडत फिरतो आहे;
आज कशासाठी नदीच्या वाळवंटांत
चक्रवाक व चक्रवाकींचा मेळा जमला आहे?
मित्रा, आज मी घरीं जाणार नाहीं.
आज मी आकाश फोडून बाह्यविश्वाची
लूट करून नेईन.

भरतींच्या पाण्यातील फेसाच्या राशी आज
जणू काय वाऱ्यामध्यें हसून पळत आहेत,
आज कारणाशिवाय बांसरी वाजवून
सगळा वेळ संपून जाईल.

रे रे

५-



- ९ -
( आनंदेरि सागर येके)

आनंदसागरातून आज पूर लोटला आहे.
सर्वजण तुम्ही वlईां धरून बसा आणि तीं वली

वल्हवा रे वल्हवा.

वाटेल तितका बोजा लादला जावो,
आपण दुःखाची तरी पार करूं.
लाटांच्या वरून आपण पार जाऊं,
मग त्याकरिता आपला प्राण जाणार असेल तर जावो.
आनंदसागरांतून आज पूर लोटला आहे.

आपल्या पिछाडीकडून कोण रे हाक मारीत आहे १
कोण बरं आपल्याला मना करीत आहे?
आज भीतीची गोष्ट कोण बोलत आहे?
भयाला आम्ही पुरते ओळखून आहो.
कोणच्या शापाने, कोणच्या प्रहदोषानें
सुखाच्या उंचवट्यावर आम्ही बसून राहावें १
शीडाची दोरी आम्ही खेचून धरू;
आणि गाणे गात गात जाऊं.
आनंदसागरांतून आज पूर लोटला आहे.

४ ०
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- ० -१

तोमार सोनार थालाय साजाची आज)

तुझ्या सोन्याच्या थाळीमध्ये आज माझ्या दुःखाच्या
असुधारांची माळ मी सजवून ठेवीन.
हे माते, तुझ्या गळ्यातील मोप्याचा हार मी गुंफीन.
तुझ्या पायाजवळ चंद्रसूर्य माला होऊन जडलेले आहेत.
पण तुझ्या वक्षस्थळावर माझ्या दुःखाचा अलंकार

शोभा पावेल

धन व धान्य ही तुझीच संपदा आहे,
त्याचें तूं काय करणार आहेस तें तूं कर.
तें मला देऊं इच्छित असशील तर दे,
आणि घेऊन जाऊं इच्छित असशील तर घेऊन जा.

दुःख ही माझ्या खास घरची वस्तु आहे,
खरे रत्न कोणतें हें तूं ओळखतेस,
तुझ्या प्रसादाने तूं तें संपादून करशील,
असा मला आत्मविश्वास आहे.

रे
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- ११ -
( आमरा बेधेछि काशेर गुच्छ)

आम्ही काशांच्या तृणांचा गुच्छ तयार केला आहे;
आम्ही पारिजातकांची माला गुंफली आहे.
नवधान्यांच्या मंजरींनी
आम्ही डाली सजवून आणली आहे.

हे शारदलक्ष्मी,
तूं तुझ्या सुख मेघांच्या रथात बसून ये,
निर्मल नील रज्याने ये,
धुतलेल्या, शामल प्रकाशाने झगमगणाऱ्या
अशा वनगिरी पर्वतावर ये,
शीतल तुषारयुक्त अशा
श्वेतकमलाचा मुगुट धारण करुन ये.

भरलेल्या गंगेच्या तटावर गळून पडलेल्या
मालतीच्या फुलांचे आसन,
एका निभूत कुंजामध्यें अंथरले आहे,

तेथें तुझ्या चरणतलावर
आपले पंख पसरण्यासाठी
राजहंस श्रमण करीत आहे.
( तो मानससरोवरावर गेला नाहीं.)

तुझ्या सोनेरी वीणेच्या तारेवर
मृदुमधु झंकारानी तुझी गुंजनाची तान छेड,
म्हणजे हास्यपरिपूर्ण सूर
क्षणांत अमुघारेत परिणत होतील.

- र--- १३



तुझ्या केसांच्या कडेला
जो परिस राहून राहून चमकत आहे
तो करुण कराने एक पळभर
माझ्या मनावर फिरच ना.

त्यानें माझ्या साऱ्या भावना सुवर्णमय होऊन जातील,
आणि सारा अंधार दीसिमय होऊन जाईल.

१४ -
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१२-
(लेगेछे अमल धवल पाले)

स्वच्छ पांढऱ्या अशा शीडाला
मन्द व मधुर हवा लागली आहे.
असा नौकेचा संचार मीं कधीं पाहिला नाहीं,
.कधीं पाहिला नाहीं.
कोण्या सागराच्या पलीकडून, ती
कोणतें तरी दूरचे धन आणीत आहे.
माझें मन तरंगत जाऊं इच्छिते व
सर्व कामना व सर्व प्राप्त वस्तु

तें याच किनाऱ्यावर टाकू इच्छिते.

-७???जा -०५- -६०

मेघ मोठमोठ्यानें गर्जत आहे व
पाठीमागून पाऊस झरझर पडत आहे.
दुभंगलेल्या मेघांच्या फटीतून
अरुणाचे किरण तोंडावर येऊन पडत आहेत.
हे कर्णधारा, तूं कोण रे आहेस १

कोणाच्या हंसण्यारडण्याचें धन तूंआहेस?
वाद्यावर आज काणता सूर लावावा,
आज कोणता मंत्र गायला हवा
याच्या विचाराने माझें मन भांबावले आहे.

० रे
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- १३ -
( आमार नयन-मुलानो एले)

माझ्या डोळ्यांना भूल घालणारी तूंआलीस.
मी माझें हृदय उघडून काय घरं पाहिलं
पारिजातकाच्या आसपास
गळलेल्या फुलांच्या राशीराशीवर
धृवांनी भिजलेल्या गवतागवतावर,
अरुणाने रंगविलेले चरण टाकीत
डोळ्यांना भुरळ घालणारी तूं ( शारदलक्ष्मी) आलीस.

झेनावनातून छायाप्रकाशाचा पदर लोळून पडत आहे
त्याच्या तोंडाकडे पाहून
फुलें मनांतल्या मनांत काय बरं बोलत आहेत १
आम्ही तुला वरूं, तोंडावरचा पडदा दूर कर,
हें थोडेसे मेघांचे आवरण दोन्ही हातानी ढकलून दे.
माझ्या डोळ्यांना भुरळ घालणारी तूं आलीस.

वनदेवीच्या दारादारांत मंगल शंखाचा गंभीर नाद
मला ऐकू येत आहे,

आकाशवीणेच्या तारातारांतून तुझीं आगमनी गीते
गाजत आहेत.

कोठे बरें सोन्याचे नुपूर वाजताहेत,
मला वाटतं माझ्या हृदयांत,
सर्व भावामध्ये, सर्व कामामध्ये पाषाणांना पाझरवणारी
सुधा ओतीत, डोळ्यांना भुलवणारी तूं आलीस.

५ रे
१६ ---------?????.?-------Irं.



१४
( जननी तोमार करुण चरणध्वनि)

माते, तुझे दयार्द्रचरण

मी अरुण किरणांच्या रूपाने पाहात आहे.

माते, तुझी मरणाचे हरण करणारी वाणी,
निशब्द गगनांत भरून हळूहळू पसरत आहे.

साऱ्या मुवनामध्ये भरलेल्या तुला
मी वंदन करतो.

साऱ्या जीवनांतील कार्यामध्यें

मी तुला वंदन करतो.

भक्तिपावन अशा तुझ्या पूजेच्य्या धूपामध्ये
मी आज तन, मन, धन अर्पण करतो.

माते, तुझे दयार्द्रचरण,

मी अरुण किरणांच्या रूपाने पाहात आहे

४ :
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- १५ -
( जगत् जुडे उदार सुरे)

उदात्त सूर जगभर पसरून
आनंदगान निर्माण होत आहे

तें गान ( माझ्या) लयद्रयामध्यें गंभीर रवाने
केव्हां बरं उमटेल?

वायु, जल, आकाश, प्रकाश या सर्वावर
केव्हां बरं मी प्रेम करीन १

तें नाना साजानी माझी हदयसभा
केव्हा बरं व्यापून टाकील!

डोळे उघडल्याबरोबर माझ्या प्राणाला
केव्हा बरं आनंद होईल १

ज्या मार्गाने मी चालत जाईन
त्या मार्गात असणाऱ्या सर्वांना

केव्हा बरं मी संतुष्ट करीन ?r

तूं ( सर्वत्र) वास करीत आहेस
ही गोष्ट माझ्या जीवनामध्ये मला

केव्हा बरं सहज अनुभवता येईल!
तुझें नांव माझ्या सर्व कार्यामध्ये आपोआप

केव्हा बरं ध्वनित होईल १

कै फै



- १६ -
rDई मेघेर पर मेघ जमेले)

मेघांमागून मेघ जमून अंधार करीत आहेत,
( अशा वेळीं) मला एकट्यालाच तूं दाराजवळ
कां वर बसवून ठेवत आहेस १

निरनिराळ्या कामांत, निरनिराळ्या लोकांत,
कामाच्या दिवसांत मी (वावरत) असतो
आज मी जो बसून आहे
तो तुझ्या भरवशावर बसून आहे.
मला एकट्यालाच तूं दाराजवळ
कां बरं बसवून ठेवत आहेस?

तूं जर मला आज दर्शन दिलें नाहीस,
आणि माझी हेळसांड केलीस,
तर हा असला पावसाळी दिवस कसा बरं जाईल?
दूरच्या मार्गाकडे डोळे उघडून
मी फक्त पाहात राहिलो आहे.
माझा जीव तुफान वादळांत रडत आहे, भटकत आहे
मला एकट्यालाच तूं दाराजवळ
कां बरं बसवून ठेवत आहेस १

????-
: ०
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- १७ -
( कोथाय आलो)

प्रकाश, अरे कुठे आहे प्रकाश?
विरहाच्या अग्नीने तो प्रदीप्त कर, अरे तो प्रदीप्त कर.
नुसता दिवा राहावा आणि ज्योति असू नये,
असंच कां दैवांत लिहिलं होतं!
यापेक्षा मरण खास चांगलं.
विरहाच्या अन्नीने तो दिवा लाव.
वेदनारूपी ढूती गाती आहे,
'' अरे प्राणा, तुझ्यासाठी भगवान जागत आहे.
रात्रींच्या दाट अंधारांत,
प्रेमाच्या अभिसाराकरितां तुला तो हाक मारीत आहे.
तुला दुःख देऊन तुझ्या प्रेमाचा गौरव तो करीत आहे.
तुझ्यासाठी भगवान जागत आहे. ''
गगनतल मेघानी भरून गेलें आहे,
पावसाचे पाणी झरझर पडत आहे.
अशा या घोर रात्रीं भाझा जीव
एकाएकीं जागा होऊन असा
कोणासाठी वर उत्सुक झाला?
पावसाचे पाणी झरझर पडत आहे.
विजेचा लखलखाट फक्त क्षणभर होत आहे.
आणि डोळ्यावर दाट अंधेरी आणीत आहे.
कोण जाणे, कुठे फार दूरवर
रात्रीच्या गंभीर सुराचे गान कानी आलें,
तें (गान) माझा सारा जीव त्या रज्याकडे खेचत आहे;



व डोळ्यावर दाट अंधेरी आणीत आहे.

कुठे आहे प्रकाश, अरे कुठे आहे प्रकोशे?
विरहाच्या अग्रीने तो प्रदीप्त कर, अरे तो प्रदीप्त कर.
मेघ गर्जत आहेत, वारा सो सो वाहात आह,
वेळ निवून गेली म्हणजे जाणें होणार नाहीं.
निबिड निशा, कसोटीच्या दगडाप्रमाणें काळीकुट्ट आहे.
( अशा रात्रीं) ( तुझ्या) प्राणाने
(माझ्या) प्रेमाचा दिवा लाव.

व रे



: - १८ -
( आज आवणधन-हन-हे)

आज श्रावण-मेघाच्या दाट छायेत,
चोरटी पावले टाकीत,
रात्रींप्रमाणें आवाज न करणारा तूं,
सर्वीची दृष्टि चुकवून आलास.

प्रभातकालानें आज डोळे मिटले आहेत,
वारा आज वृथा घोंगावून जात आहे,
निलाजरे ( नग्न उघर्डे) निळे आकाश
झाकून टाकण्याकरितां,
निबिड मेघ कोणी पसरून दिले १

काननभूमींत आज कूजन ऐकू येत नाहीं,
सगळ्या घराची दारे आज बंद आहेत,
निर्जन रड्यावर कोण रे एकटा वाटसरू आहेस तूं १

हे एकाकी सख्या, हे प्रियतमा,

हें माझें दार उघडे आहे रे,
माझ्यासमोरून स्वप्राप्रमाणें

मला अवहेलने डावलून जाऊं नकोस.

कै कै

२ -०?????



१९
( आषाढ सळ्या धनिये एलो

आषाढांतील संध्या दाटून आली,
दिवस संपून कीं रे गेला.
पावसाच्या स्वरै धारा
राहून राहून कोसळत आहेत.

खोलीच्या एका कोपऱ्यांत बसून
आपल्या मनाशींच तूं काय विचार करीत आहेस?
आर्द्र झालेला वारा जुईच्या वनामध्यें
काय बरं सांगुन जात आहे?
पावसाच्या स्वैर धारा
राहून राहून कोसळत आहेत.

आज हृदयांत तरंग उठले आहेत,
पण मला काठ शोधूनहि कोठे सांपडत नाहीं;
भिजलेल्या वनातल्या फुलानी आपल्या सुगंधाने
प्राण व्याकुळ करून सोडला आहे.

अंधाऱ्या रात्रीचे .सारे प्रहर आज
कोणत्या सुराने मी भरून टाकू १
कोणती भुरळ पडल्यामुळें मी आज सर्व विसरून
व्याकुळ झाल आहे १

पावसाच्या स्वैरधारा राहून राहून कोसळत आहेत.

अ रे
-??ऱ्य?-?५-५?५-५?ऱ्य५?५?'' '' '' -झ' ०५ळ ३



-.२ द्ये -
( आजि झडेर राते-)

हे माझ्या प्राणसख्या मित्रा,

आज पावसाळ्या रात्रीं तूं अभिसाराकरितां
कां बाहेर पडला आहेस?

आकाश हताश झाल्याप्रमाणें रडत आहे
माझ्या डोळ्यांवर आज झोप नाहीं.
हे प्रियतमा, दार उघडून
मी तुझी सारखी वाट पाहात आहें.

बाहेर तर कांहींच दिसत नाहीं,
म्हणून मी तुझा मार्ग कुठे आहे
याची विवंचना करतो आहे.

कुठल्या दूरच्या नदीच्या पलीकडून,
कुठल्या दाट वनाच्या शिवेवरून,
कुठल्या गडद अंधकारांतून,
हे माझ्या प्राणसख्या मित्रा, तूंयेत आहेस १

अ

न---------



' २१ 'रजानिजानि कोनआदि काल हते)

तूं कुठल्या अंनादिकालापासून
जीवनप्रवाहामध्यें मला सोडून दिलें आहेस
तें मी जाणतो.
हे प्रिया, तूं किती तरी घरांत व किती तरी
वाटांत माझ्या जीवाकरतां सहज
केवढा हर्ष साठवून ठेवला आहेस!
किती वेळां तूं मेघाच्या आड
असाच मधुर हास्य करून उभा राहिलास.
अरुणकिरणांमधून तूंआपले पाय लांब केलेस,
-आणि ललाटावर तुझा शुभदायक स्पर्श केलास.

किती लोकांलोकांतले, किती काळाकाळांतले,
किती नव्यानव्या प्रकाशांतले
तुझ्या अरुणाचे दर्शन या माझ्या डोळइयाकचे
भरून राहिलें आहे.

० - युगानुयुर्गे - कित्येक सुखांत, कित्येक दुःखांत,
कित्येक प्रेमांत व कित्येक गानांत
अमृताचा रस माझ्या प्राणांत भरून राहिला आहे,
तो कोणाला ठाऊक नाहीं.

४ ४
-७

?त्तजइंा 'व खडा..
२५



२ -
( तुमि केमच करे गान करो)

हे गुणवाना, तूं कसा गातोस,
तें मी मुग्ध होऊन ऐकतो, फक्त ऐकतो.

तुझ्या गाण्याचा प्रकाश जगाला झाकून टाकतो,
तुझ्या सुराची हवा गगन व्यापून वाहते.

तुझ्या सुराची गंगा पाषाण फोडत,
उत्कंठित वेगाने धांवत वाहात जाते

२६

मला वाटतें कीं, अशा सुरांत मी गावे,
पण माझ्या कळण्यांत ते सूर,
त्यांचा शोध केला तरी सांपडत नाहींत.

कांहीं तरी म्हणावेंसें वाटते,
पण म्हणतांना मी अडखळतो
आणि हार खाऊन माझा प्राण कासावीस होतो.

माझ्या चारहि बाजूला सुरांचे जाळें विणून

तूं मला विलक्षण फासांत टाकले आहेस.

० द



?? २३ ??

( अमन आखाल दिये छकिये गेले)
अशा रीतीनें तूंआडोशाला लपून राहून चालणार नाहीं.
या वेळेला माझ्या हृदयामध्यें लपून बस,
तें कोणाला कळणार नाहीं व काणी वोलणारहि नाहीं.

मी देशविदेशांमध्यें कितीहि भटकलो. पण
विश्वामध्यें तुझाच लपंडाव चालला आहे,

आतां यापुढें माझ्या मनाच्या कोपऱ्यात तूं सांपडशील,
मला फसवणार नाहीस असें कबूल कर.
आतां आड लपून राहणे चालणार नाहीं.
माझें हृदय कठीण आहे व तें तुझे चरण ठेवण्यास
योग्य नाहीं हें मी जाणतो;

पण मित्रा, तुझी झुळूक माझ्या हृदयाला लागतांच
माझा प्राण काय पाझरणार नाहीं १

कदाचित् माझी तितकीशी साधना नसेल,
पण तुझ्या कृपेचा कण जर झरला तर
एका निमिषांत फूल फुलणार कां नाहीं १
आणि क्षणांत फळ येणार कां नाहीं?
आतां आड लपून राहणे चालणार नाही.

रे अ
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२८

- २४ -
(जदि तोमार देखा ना पाईप्रमु ).

हे प्रभो, तुझें दर्शन जरी आतां या जन्यांत झालें नाहीं,
तरी तुझी प्राधि मला झाली नाहीं
ही गोष्ट निदान मनांत राहो.
त्याचा मला विसर न पडावा व त्याच्या वेदना
मला शयनीं व स्वप्नी व्हाव्यात.

या संसाराच्या बाजारांत माझे कितीहि दिवस लोटले,
माझे दोन्ही हात धनांनीं कितीहि परिपूर्ण झाले,
तरी पण मला कांहींच लाभले नाहीं,
ही गोष्ट मनांत वाटत राहावी.

आळसून मी जरी रस्त्यावर बसलों आणि धुळींत
-बिलाना कायमचा व्यवास्थत थाटला,
तरीपण सारा प्रवास शिल्लकच आहे,
ही गोष्ट मनांत राहावी.
मी तें विसरून न जावो,
शयनीं व स्वप्नी मला त्याच्या वेदना होवोत.

माझ्या घरांत कितीहि हास्य उसळले,
कितीहि बासऱ्या वाजल्या
कितीहि सामुग्रीने मीं माझें घर सजविले
तरी पण तुला घरांत आणणें झालें नाहीं,
ही गोष्ट माझ्या मनांत राहूचे

मला त्याबद्दल विसर न पडो आणि
शयनीं व स्वग्नी मला त्याचें दुःख होवो.

: ०



- २५ -
( हेरि अहरह तोमार्हू३ बिरह)

मुवनामुवनामध्ये विराजणारा तुझा विरह
मी दिवसानुदिवस पाहात आहें.

अरण्यांत, पर्वतावर, आकाशांत, सागरांत
किती रूपे धारण करून तो सजला आहे.

साऱ्या रात्रभर ताऱ्यांताऱ्यांतून अनिमेष नेत्रांनी
तो निःशब्द असा ठाकला आहे,

श्रावणधारात पानांपानांतून
त्याचें सळसळणें ऐकू येत आहे.

घरोघरीं आज किती वेदनांमध्यें
तुझा उत्कट विरह दाटून आहे,

किती प्रेमांतून, किती वासनांतून
किती सुखदुखांत व किती कामांत तो दाटला आहे.

तो विरह सार जीवन उदास करून
माझ्या किती गाण्यांमधून व सुरांमधून
पाझरत वाहात आहे,

तुझा विरह माझ्या हृदयामध्यें भरून उठला आहे.

अरे च्यई

२९



२ खे

- २६ -
( आर नाई रे बेला)

आता दिवस उरला नाहीं ग,
सावल्या धरित्रीवर उतरल्या,
आतांच घागर भरून घेण्याकरिता घाटावर चल ना.

जलधाराच्या कलब्दनींनी
संध्याकाळचे आकाश व्याकुळ होऊन गेलें आहे,
तोच ष्यनि मला रस्त्यावर बोलवीत आहे.
घागर भरून घेण्याकरतां घाटावर चल ना.

आतां निर्मनुष्य रस्त्याने कोणीहि जा-ये करीत नाहीं,
प्रेमनदीवर तरंग उठले आहेत,
हवा चंचल झाली आहे.

मी पुन्हा परत येईन का नाहीं हें सांगवत नाहीं,
कोणाबरोबर आज माझा परिचय होणार आहे कोण जाणे!
घाटावर, नौकेंत तो अज्ञात ( पुरुष) वीणा वाजवीत आहे.

पाणी भरून घेण्याकरितां घाटावर चल ना.

रे रे



२७ -
( आज बारि झरे झर झर)

आज भरलेल्या मेघांतून पाणी झरझर कोसळत आहे
आकाश फोडणाऱ्या चंचल जलधारा
आज कोठेंहि अटकत नाहींत.

शालवनांत वरचवर गर्जना करीत वादळ झोके देत आहे,
मैदानावरून पाणी सैरावैरा पळत जात आहे.
आज आपल्या मेघांच्या जटा उडवीत
कोण बरें मृत्य करीत आहे १

या वृष्टीमध्यें माझें मन पळत सुटले आहे,
आणि त्या वादळामध्ये लोळत पडलें आहे.
माझे (उसळणारे) तरंग हृदयाला बुडवून
कोणाच्या पायावर पडत आहेत?

अंतःकरणांत आज केवढा कलरव उठला!
द्वाराद्वारांचे अडसर तुटले!
आज भाद्रपदांत हदयामधला वेडा जागा झाला आहे.
अशा प्रकारे आज घरांत आणि बाहेर
कोण बरं मातला आहे १

३ ब्र

- -५- ३१



''

- २८ -
( प्रभु तोमार लागि अधि जागे)

प्रमु, तुझ्याकरतां डोळे ताटकळत आहेत.
तुझी भेट झाली नाहीं,
तरीपण मी तुझी वाट पाहतों आहे
हेहि मनाला बरें वाटतें.

धुळींत दाराजवळ बसून, हें माझें भिकारी हृदय,.
तुझ्या करुणेची याचना करीत आहे.
तुझी कृपा लाभली नाहीं,
तरीपण त्या कृपेची फक्त मी इच्छा करतो
हेंहि मनाला बरें वाटतें.

आज या जगामध्ये
किती सुखात आणि किती कामांत,
माझ्यापुढे सर्वजण निवून गेले.
मला कोणी साथी मिळाला नाहीं,
तथापि मला तूं हवासा वाटतोस,
हेंहि मनाला बरें वाटतें.

चहूकडे अमृताने भरलेली, व्याकुल व श्यामला पृथ्वी
प्रेमानें रडते आहे.
तुझी भेट झाली नाहीं,
फक्त व्यथा माझ्या वांड्याला आली,
हेहि मनाला बरें वाटतें.

० :



- २९ -
( धने जने आछि जडाथे हाय)

माझ्या भोंवतीं जरी धनाचे व जनाचे पाश असले,
तरी माझ्या मनाला
तुझाच ध्यास आहे हें तूं जाणतोस.

हे जीवनेश्वरा,

तूं माझ्या अंतःकरणांत असल्यामुळें,
तूंच मला माझ्यापेक्षा जास्त जाणतोस.

मी सुखांत असो, दुःखांत असो किंवा भ्रमांत असो,
माझ्या मनाला तुझाच ध्यास आहे, हें तूं जाणतोस.

मी आपला अहंकार सोडू शकली नाहीं,
.त्याला डोक्यावर धरून मी सारखा भटकत आहे,
तो जर मी सोडू शकलो तर मी वाचेन रे वाचेन
माझें मन तुझाच ध्यास करते हें तूं जाणतोस.

माझ्याजवळ जें कांहीं आहे तें सगळे तूंआपल्या
हाताने केव्हा बरं उचलून घेशील १

मी सर्वाचा त्याग केला तर तुझ्या ठायीं मला सर्व मिळेल,
म्हणून मनांतल्या मनांत माझें मन तुझा ध्यास करते

रे ०
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- ३० -
( एद्द तो तोमार प्रेम)

हे हृदयहरणा,
पानापानावर हा जो
सोनेरी रंगाचा प्रकाश नाचत आहे,
तो प्रकाश, तुझें प्रेम आहे.

मधुर आलल्यानें भरलेले हे जे मेघ
आकाशांत तरंगत जात आहेत,

हा जो अमृताचा वर्षाव वारा शरीरावर करीत आहे,
तो, हे हृदयहरणा, तुझेंच प्रेम आहे.

प्रभातकालीन प्रकाशाच्या प्रवाहांत,
माझे डोळे तरंगत चालले आहेत.

ही तुझी प्रेमळ वाणी माझ्या जिवात आली आहे
तुझें मुख मजकडे वळले आहे,

माझ्या मुखावर तुझे नेत्र जडले आहेत,
माझ्या हृदयाने आज तुझ्या चरणाला स्पर्श केला आहे.

० ध्ये
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-एrंइंइं ३१ -
( आमि हेथाय थाकि ८१९)

मी येथें फक्त तुझें गान
गाण्याकरितां आलों आहें,
तुझ्या जगतू-सभेमध्ये मला
गाण्याइतकीच जागा दे.

ईश्वरा, तुझ्या विश्वामध्ये,

मी कोणत्याहि कामी आलों नाहीं,
तथापि माझ्या ह्या निरुपयोग्याचे प्राण
फक्त सुरांच्या द्वारा व्यक्त होतात.

मध्यरात्री, प्रशांत देवालयांत,
तुझी प्रार्थना होते, त्या वेळीं,
मला हे राजा, गाण्याला आदेश दे.

पहाटेच्या वेळीं जेव्हां आकाश भरून,
वीणेवर सोन्यांचे सूर उमटू लागतील,
त्या वेळीं मी दूर असू नये,
इतकाच मला मान दे.

० अ



??? २ ????

(दाओ हे आमार भय भेगे दाओ)
टाक, माझें भय नष्ट करून टाक.
माझ्याकडे तुझें तें मुख फिरव.

तूं समीप असून मी तुला ओळरवू शकलो नाहीं,
मी कुठे पाहात होतों कोणास ठाऊक

तूं माझ्या अंतःकरणांत विहार करणारा आहेस,
तर मग माझ्या हृदयाकडे
हंसतमुखानें पाहा बघू
बोल, माझ्याशी कांहीं तरी बोल,
माझ्या शरीराला स्पर्श कर.
तुझा उजवा हात पसरून मला उचलून धर.

हे प्रभो, माझें सारे ज्ञान भ्रामक आहे,
माझा सार १ शोध हाहि भ्रामक आहे,
माझें हंसणें खोटे, रडणेंहि खोटे आहे,
माझ्या समोर येऊन, हा माझा भ्रम दूर कर.

० रेर
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- ३३ -
आबारएरा धिरेछे मोर मन)

त्यांनीं माझें मन पुन्हा घेरले आहे.
पुन्हा हें डोळ्यांवर पटल येत आहे.

पुन्हा या नाना गोष्टी गोळा होत चालल्या आहेत,
पुन्हा हें माझें चित्त नाना दिशांना भटकत आहे,

ग्रहा हा दाह हळूहळू वाहू लागला आहे,
मी श्रीचरणांना पुन्हा मुकत आहे.

लोकांच्या कोलाहलांमध्ये तुझी निशब्द वाणी,
माझ्या हृदयतलांत बुडून जाऊं नये.

सर्वांच्याबरोबर तूं माझ्याबरोबर रहा,
मला सदा ठा झाकून घे,

हें प्रकाशपूर्ण विशाल त्रिभुवन,
माझ्या चित्तांत अखंड राहू दे.

३... गी.

-अ३ रे
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- ३४ -
( आमार मिलन लागि तुमि)

माझ्या मीलनासाठी तूं केव्हांपासून तरी येत आहेस!
तुझे चंद्र सूर्य तुला कुठे झाकून ठेवतील?
केव्हांपासून सकाळ संध्याकाळीं
तुझ्या पावलांचा आवाज ऐकू येतो आहे,
माझ्या हृदयामध्यें तुझा दूत गुपचूप
मला हाक मारून गेला आहे.

हे पथिका, आज माझें सर्व जीवन
ज्या हर्षानें व्यापून टाक आहे,
तो हर्ष राहून राहून थरारत
उचंबळून वर येत आहे.

आज जणू वेळ आली आहे,
माझें जें काम होतें तें संपले आहे.
अहो महाराज, तुमच्या गंधाने भरलेला
वारा येत आहे कीं!

अ अ

३८ ---??----??---?--?-??--?-??--?-?---?-------



- ३५ 'रं एशो हे एशो, सजल घन)

हे सजल घना,
पावसाच्या वर्षावाने ये;

या जीवनामध्यें तूं आपल्या
अपार अशा श्यामल प्रेमाने ये.

पर्वतांच्या शिखरांचे चुंबन घेऊन ये,
तुझ्या छायेने काननभूमि आच्छादून ये,
गगन झाकून तूं गंभीर गर्जनेनें ये.

पुलकयुक्त ड्यांनी, कदंब वृक्षाचे वन,
उत्सुक झालें आहे.
नदीच्या कांठाकांठावर कलरव उसळत आहे.

हे, हृदय व्यापणाऱ्या,
हे, तुष्णा हरण करणाऱ्या,
हे, डोळे शांत करणाऱ्या,
माझ्या मनांत दाटून ये.

४२ ४
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' ३६ '( पारवि ना कि जोग दिले)

आनंदाने गळून पडण्याकरतां, वाहून जाण्याकरतां
मोडून पडण्याकरतां तूं त्या छंदांत
साथ देऊं शकणार नाहीस का १

मरणाच्या वीणेवर, गगनांत दिशादिशाना,
सूर्य चंद्र ताऱ्यांमध्यें
कोणते सूर छेडले जात आहेत,
हें तूं कान टवकारून ऐकत नाहीस का?

अग्नी पेटवून धांवत धांवत जाऊन,
आनंदांत जळून भस्म होण्याकरतां
तुला सहभागी होतां येणार नाहीं का १

वेड लावणाऱ्या गानाच्या तानेत
( सारे विश्व) कोठे धांवत जातें कोणास ठाऊक!
( तें विश्च) वैधनानें बांधून रहात नाहीं,
लोळण्याच्या, पळण्यांच्या, चालण्याच्या आनंदांत
तें मागें वकनूहि पहात नाहीं.

त्याच आनदाच्या पदक्षपात,
सहाहि कलू नृत्यानं, मत्त होतात,
त्यानें पृथ्वीवर, रंग, गीत व गंध यांना पूर येतो.

त्या आनंदांत स्वतःला बुडवून टाकण्याकरतां
अर्पण करण्याकरतां व मरण्याकरतां
तूं सहभागी होऊं शकणार नाहीस का ाऋrrं

२रे ८.

४ अ
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- ३७ -
( निशार सपन सुटलो रे)

रात्रीचं स्वप्न संपलं रे, आतांच संपलं.
बंधन तुटलं रे, तुटलं.

आतां प्राणांत आड पडदा राहिला नाहीं,
मी बाहेर आलों, जगामध्ये आलों,

हदयपद्याच्या सगळ्या पाकळ्या
फुलल्या रे, आतांच फुलल्या.

माझं दार फोडून शेवटीं
जेव्हां तूं स्वत: येऊन उभा राहिलास,

तेव्हां डोळ्यांतील पाण्यांत माझें हृदय वाहत जाऊन,
त्यानें तुझ्या चरणतळाशीं लोळण घेतली.

आकाशांतून प्रभातींच्या प्रकाशानं
माझ्याकडे हात पसरला.

फोडलेल्या कारागाराच्या माझ्या दाराशी
जयच्चनी उसळला, आतांच उसळला.

० ४
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- ३८ -
( शरते आज कोन अतिथि)

शरदू कतूंत कोण बरं अतिथि
१आज माझ्या प्राणाच्या दाराजवळ आला

हे हृदया, आनंदगान गा रे, आनंदगान गा.

निळ्या आकाशाचा निःशब्द इघारा,
दंवांनीं भिजल्यामुळें झालेली च्याकुलता,
आज तुझ्या वीणेच्या तारांतारांतून
ध्वनित होऊं दे.

धान्यांच्या शेतातील सोनेरी गानाबरोबर
तशीच तान घेऊन तूं साथ दे,
भरलेल्या नदीच्या स्वच्छ जलप्रवाहामध्यें
तुझे सूर तरंगत जाऊं देत.

जो आला आहे त्याच्या तोंडाकडे
अत्यंत आनंदाने तूं निरखून पहा,
आणि दार उघडून
त्याच्याबरोबर तूं बाहेर जा.

रे अ
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- ३९ -
( हेथा जे गान गाइते आसा आमार)

येथें' जें गाणे गाण्याकरतां मी आलों,
तें गाणे गाऊन झालें नाहीं.

आज केवळ माझें सूर लाव चालले आहे,
केवळ गाणे गाण्याची माझी इच्छा आहे.

माझा तो सूर लागला नाहीं,
माझे बोल जमले नाहींत,
केवळ प्राणामध्ये गानाची व्याकुळला आहे.

आजहि तें फूल फुललें नाहीं,
केवळ हवाच काय ती वाहत आहे.

मी त्याचें मुख पाहिले नाहीं,
मी त्याचे बोल ऐकले नाहींत,

फक्त मी त्याच्या पायाचा ध्वनी
क्षणोक्षणी ऐकत आहे.

तो माणूस माझ्या दारासमोरून ये जा करीत आहे.
माझा सारा दिवस केवळ
त्याच्याकरतां आसन पसरण्यांत गेला;

पण घरांत दिवा लावून झाला नाहीं,
मग मी त्याला आत येण्याकरता कशी हाक मारू १

त्याची प्राप्ति मला झाली नाहीं;
पण तो मला प्रास होईल, ही आशा बाळगून मीआहे.

० धई
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४४

- ४० -
( जा हारिये जाय ता आगले बोशे)

जें नाहीं होणार आहे,
तें आणखी किती वेळ मी राखीत बरं ाrं?
अखंड चिंता. करीत, हे नाथ,
यापुढें रात्रीचे जागरण करणें
माझ्याच्यानें होणार नाहीं.

रात्रंदिवस मी माझें दार
बंद करून बसलों आहे,
जें येऊ इच्छित आहे त्याला
मी भीतीनें वरचेवर
पिटाळून लावीत आहे..

म्हणून तर माझ्या एकाकी खोलींत
कोणाचे येणे झालें नाहीं.
त्यामुळेंच तुझें आनंदमय भुवन बाहेर खेळ खेळत आहे.

स्तुलाहि रस्ता मिळत नाहीं असं वाटतं,
म्हणून वारंवार तूंयेतोस व परत जातोस.

जें मला राखावंसं वाटतं,
तेंहि मला राखता येत नाहीं,
तें धुळीला मिळतें.

८ रे



- ४१ -
( एइ मलिन बद्ध छाडते हबे)

माझा हा मलीन अहंकार-
माझें हें मळलेले वस्त्र,

आतां सोडायाला हवें.

दिवसभराच्या कामामध्ये धूळ लागून,
पुष्कळ डागानी तें डागळलें आहे,
तें इतकें तापले आहे कीं,
मला तें सहन करणें कठीण झालें आहे.

दिवस संपताच माझें काम संपले,
आतां त्याच्या येण्याची वेळ झाली
त्यामुळें, माझ्या मनांत आशा उद्भवली.

तर मग आतां खान करून ये,
तुला प्रेमाचे वस्त्र परिधान करायला हवें,

संध्यावनांतील फुलें गोळा करून हार गुंफायला हवा,
ये रे, लवकर ये, आतां आणखी गमवण्याला वेळ नाहीं.

अ रेऽ
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- ४२ -
( गाये आमार पुलक लागे)

माझ्या अंगावर रोमांच उभे रहात आहेत,
आणि डोळ्यांपुढें अंधेरी येत आहे.

माझ्या हृदयावर लाल राखीचा दोरा
कोणी बांधला आहे!
आज या आकाशाखाली,
जळी, स्थळी, फुलांत, फळांत
हे मनोहरणा,
तूं कसें बरें माझ्या मनाचे सिंचन केलेस

आज तुझ्याबरोबर, माझा खेळ (रक्षाबंधनाचा)
५ ।

कसा बर झाला.
तथापि मला जें हवें आहे तें मिळाले आहे,
कां मी त्याच्या शोधार्थ भटकत आहे,
याचा मनाला थांग लागत नाहीं.

आज आनंद कोणत्या मिषाने
डोळ्यांतील पाण्यावाटे पाझरू इच्छित आहे?
आज विरहानें मधुर रूप धारण करून
जीवाला विव्हल करून टाकले आहे.

रेऽ ०
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- ४३ -
( प्रभु आजि तोमार दक्तिन हात)

प्रभो, आज तुझा उजवा हात
झाकून ठेवू नकोस.
मी तुला, हे नाथ, राखी बांधण्याकरतां

आलों आहे.

तुझ्या हातांत राखी बांधल्यानें
सर्वच्या बरोबर मी बांधला जाईन,
कुठे का कोणी असेनात,
कोणीहि या बंधनाबाहेर जाणार नाहीं.

आज आपला व परका असा
जणू भेदच उरला नाहीं,
मी स्वतःला आत बाहेर एकच पाहतों आहे

ज्या' तुझ्या विरहाने मी रडत रडत भटकतो
तो विरह क्षणभर तरी नष्ट व्हावा
म्हणून तुझा मी धावा करतो.

० रे
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- ४४ -
( जगते आनंद जज्ञे आमार निमंत्रण)

जगांतील आनंदयज्ञासाठीं
मला निमंत्रण आलें आहे.
त्यामुळें माझें मानवी जीवन धन्य झालें.

माझे डोळे रूपाच्या पुरामध्ये
यथेच्छ भ्रमण करीत आहेत!
आणि माझे कान, गंभीर गाणी
ऐकण्यांत मग्न झाले आहेत.

तुझ्या यज्ञामध्ये मी बांसरी वाजवावी,
अशी तूं माझ्यावर कामगिरी सोपविली आहेस.
म्हणून मी माझ्या जीवाचे, रडणे व हंसणें
गानागानांत एकत्र गुफीत आहे.

आतां तरी वेळ झाली आहे का?
सभेत जाऊन तुझें दर्शन घ्या,
तुझा जयध्वनी ऐकून जाव,
एवढीच माझी मनीषा आहे.

.ऽ रे
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( आलोय आलोकमय करे हे)

प्रकाशाला प्रकाशमय करीत,
प्रकाशाचा प्रकाश, असा तूं आलास.
माझ्या डोळ्यापुढचा अंधार संपला रे, संपला.

सर्व आकाश आणि सर्व पृथ्वी
आनंदाने व हात्याने भरून गेली आहे.

जिकडे मी डोळे उघडून पहाती
तिकडे मला मंगलच मंगल दिसत आहे.
तुझा प्रकाश झाडांच्या पानावर नाचून,
हृदय उचंबळवीत आहे.

तुझा प्रकाश पक्ष्यांच्या घरड्यांत,
गाणें निर्माण करीत आहे.'
तुझा प्रकाश प्रेमाने माझ्या अंगावर येऊन पडत आहे.
माझ्या हृदयावर निर्मल हात फिरला रे फिरला

४ रे
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- ४६ -
( आसन तलेर माटिर परे)

तुझ्या आसनाच्या तळाच्या मातीवर मी लोळून राहीन.
तुझ्या चरणधूलीने मी धूसर होईन.

मान देऊन तूं मला अधिक दूर कां ठेवले आहेस?
अशा रीतीनें कायमचा तूं मला विसरू नकोस,

मल १ तूं असन्मननें तुझ्य १ पयजवळ ओढून अगण

तुझ्य १ चरणमुलीन मी। धूसर होईन.

तुझ्या यात्रेकरूंच्या मेळाव्यांत मी मागें राहीन,
तूं मला सर्वांच्या शेवटची जागा दे.

प्रसादाकरतां किती तरी लोक धांवत येत आहेत,
पण मला कांहींहि नको.
मी नुसता तुजकडे पहात राहीन;

सगळ्यांचे शेवटीं जें शिल्लक उरेल तें मी घेईन.
० तुझ्या चरणधूलीनें मी धूसर होईन.

अरे अ

- '
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- ४७ -
(रुपसागरे सुव दिलि)

अरूप रत्नाची आशा धरून
मी रूपसागरांत बुडी मारली;
पण आतां यापुढें मी घाटाघाटानें
माझी जीर्ण नौका हांकारीत फिरणार नाहीं.

आतां सारे देणे फेडण्याकरतां
लाटांवर हेलकावे खाण्याची
वेळ संपली आहे.
आतां अमृताच्या तळाशी जाऊन
मरून मी अमर होऊन राहीन.

जें गाणे कानावर पडत नाहीं
तें गाणे जेथे नित्य गायले जातें,
अशा अथांग सभमध्ये
प्राणाची वीणा घेऊन मी जाईन.

चिरंतनाचा सूर लावून, शेवटच्या गातप्राणाचा हुंकार देऊन -४. 'स्वलपल
त्या नीरवाच्या पाय?', १माझी निशब्द आपणानी वाहीन. ९ग्नि ८२

---------
: रेसत्रहाबर, .चि. स्वबेट
४८- किरुस्कळट.
' ८.. ५१
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- ४८ -
(आकाश तले उठलो कुटे)

आकाशांत प्रकाशाचे कमल उमलले आहे,
आणि त्याच्या पाकळ्या थराथरांनीं,
नाना दिशांकडे विखुरल्या आहेत.
अंधकाराचे काळेभोर पाणी झाकून गेलें आहे.

मध्यभागी सोन्याच्या कोषांत
अरे दादा, मी आनंदाने बसलों आहे,
आणि मला प्रकाशपद्यानें हळूहळू वेढून टाकले आहे.

आकाशांत तरंग उठत आहेत, वारा वाहतो आहे,
चहूंकडे गानाचे निनाद उमटत आहेत,
चहूंकडे प्राण नाचत सुटले आहेत,
आणि गगनांत भरून राहिलेला परिस
सगळ्या शरीराला लागत आहे.

या प्राणसागरांत बुडी मारून,
मी वक्ष भरून प्राण घेत आहे,
फिरून फिरून मला घेरून वारा वाहत आहे.

आपला. पदर पसरून
पृथ्वी दशदिशांना हृद्याशी धरीत आहे.
जेथे कोठे जीव राहिले आहेत,
तेधून त्या सर्वांना ती बोलावून आणीत आहे.

आणि सर्वाच्या हातांत आणि सर्वाच्या भांड्यांत
ती अन्न वाटून देत आहे.

??????????????



-माझे मन, गीताने व गंधाने भरून गेलें आहे,
मी अत्यंत आनंदांत बसलों आहे,
कवी मला घेरून आपला पदर पसरून
हृदयाशी धरीत आहे.

-प्रकाशा, तुला मी नमस्कार करतो,
..माझा अपराध पोटांत घे,
माझ्या कपाळावर पित्याचा वरदहस्त ठेव.

वाऱ्या, मी तुला वंदन करतो
माझी विषण्णता नष्ट होवो,
माझ्या सगळ्या शरीरावर पित्याचा वरदहस्त फिरव.

भूमाते, मी तुला नमन करतो,
'माझी सगळी इच्छा हम होवो.
पित्याचा आशीर्वाद घरभर सफल कर.

५-

अ रे
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४९
( हेथाय (त-नि कोल पेसेछेन)

माझ्या ह्या घराक्रये,
त्यानें मांडी घातली आहे.
बाबारे, त्याच्याकरतां मनाजोगते आसन सजवून

ऽ.प्रफुल्लाचत्तान गाण गात गात,
सर्व धुरळा झाडून टाक.
तसेंच काळजीपूर्वक सारा केरकचरा काढून टाक,
नंतर फुलदाणीमध्यें पाणी शिंपडून फुलें ठेव.
बाबारे, त्याच्याकरतां मनाजोगते आसन सजवून ठेव.

दिवस रात्र तो माझ्याच घरांत असतो,
सकाळच्या वेळीं त्याचें हास्य प्रकाश ओतीत असतें.
पहाटे आम्ही जागे होऊन डोळे उघडून पाहतों
तेव्हां आम्हांला तो अत्यंत
आनंदरूप साक्षी आहे असें दिसते.
त्याच्या तोंडावरील प्रसन्नतेने सारे घर भरून जातें.
सकाळच्या. वेळी त्याचें हास्य प्रकाश ओतत असतें.

आम्ही दुसरीकडे कोठे कामाकरता निघालो म्हणजे
आमच्या या घरामध्ये तो एकटाच बसून असतो.
तो आमच्याबरोबर दारापर्यंत पुढें येतो;
त्यामुळें) प्रसन्नचित्तानें आम्ही रस्ताने
उल्हसित होऊन गाणे गात जोरजोराने जातो



दिवस मावळण्याच्या वेळी निरनिराळे उद्योग करून
आम्ही परततो तेव्हांहि तो आमच्या
घरांत एकटाच बसलेला आढळतो.

आम्ही जेव्हां बिछान्यावर शांतपणे झोपतो,
तेव्हां तो आमच्या घरांत एकटाच जागत बसतो.
त्या वेळीं त्याची लपविलेली ज्योती
जगांत कोणाला दिसत नाहीं.
ती ज्योति पदराच्या आडोशांत
रात्रभर तो प्रखत्रलित ठेवतो.

झोपेत किती तरी धर्म ये जा करतात
पण तो आमच्या या घरामध्यें
अंधकारांत हसत असतो.

४ लं
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?? ५
( निभूत प्राणेर देवता)

ज्या ठिकाणी एकटीच
निःशब्द प्राणाची देवता जागृत आहे,
त्या ठिकाणचे दार, भक्ता, उघड
आज मी त्या देवतेचे दर्शन घेईन.

सर्व दिवस मी फक्त बाहेर हिंडून हिंडून
कोणाला शोधत असतो कोण जाणे!
संध्याकाळची आरती अजून माझी पाठ झाली नाहीं

हे पुजाऱ्या, तुझ्या जीवनाच्या ज्योतीने
माझा जीवनप्रदीप प्रज्वलित करून
आज मी एकांतांत माझ्या
पूजेचे तबक शनवार आहे.

जेथे सर्वाची साधना,
पूजेची निरांजने सजवीत आहेत,
तेथें मीहि आपली एक ज्योति पेटवीन.

रेऽ रे



- ५१ -
( कोन आलोते प्राणेर प्रदीप)

१हे साधका, हे प्रेमळा, हे वेड्या.
कोणत्या ज्योतीवर तुझ्या प्राणाचा दिवा लावून

१तूं या पृथ्वीवर येतोस

या तुस्तर संसारांत,
तुझ्या प्राणाच्या वीणेवर दुःख आघाताचे
झंकार होत आहेत.
असल्या घोर संकटांत, कोणा मातेच्या मुखावरील
हास्य पाहून तूं 'हसत आहेस १

तूं कोणाच्या शोधाकरतां
सगळ्या सुखावर निखारा ठेवून
भटकत आहेस कोण जाणे!
ज्यावर तूं प्रेम करतोस, तो तुला
इतकें व्याकुळ करून रडवणारा कोण आहे १

तुझ्या जीवनाचा साथी कोण याची मी चिंता करतो;
पण तुला त्याची चिंता नाहीं.
तूं मरण विसरून,
कोणा अनंत प्राणसागरामध्यें
आनंदाने तरंगत आहेस १

रे ४
५७
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- ५२ -
( तुमि आभार आपन)

तूं माझा जिवलग आहेस, तूं माझ्या जवळ आहेस,
असें मला म्हणतां येऊ दे, म्हणतां येऊ दे.
तुझ्यामध्यें माझ्या जीवनाचा
सारा आनंद भरलेला आहे,
असें मला म्हणतां येऊ दे, म्हणतां येऊ दे.

मला अमृतमय सूर दे,
माझी वाणी अत्यंत मधुर कर-
माझा तूं प्रियतम आहेस,
असें मला सांगतां येऊ दे, सांगतां येऊं दे.

हे सारे आकाश व ही सारी पृथ्वी
तुझ्याने भरून गेली आहे,
ही गोष्ट माझ्या अंतःकरणापासून
मला सांगता येऊ दे, सांगतां येऊ दे.

मी दुःखी आहे हें जाणून तूं जवळ येतोस,
मला लहान समजून तूं:माझ्यावर प्रेम करतोस,
ही गोष्ट माझ्या लहान मुखांतून
मला सांगतां येऊं दे, सांगतां येऊ दे.

-

४ ध्यै



- ५३ -
( नामाओ नामाओ आमाय

मला तुझ्या चरणतलीं नमव नमव;
माझ्या डोळ्यांतील अश्रूंमध्यें

माझें मन पावलं दे, माझं जीवन तरंगूदे.

मी एकटा अहंकाराच्या उब पर्वतावर बसलों आहे;
माझें पाषाणाचे आसन जोराने फोडून टाकून
धुळीला मिळवून दे.
मला तुझ्या चरणतलीं नमव नमव.

-या निष्फळ जीवनागये
कशाबद्दल मला गर्व झाला आहे कोण जाणे.
या भरलेल्या घरांत मी तुझ्या
अभावामुळे रिकामा आहे.

दिवसाची कामं माझ्या अथांग अहंकाराच्या
तळी बुडून गेली;
निदान संध्याकाळची माझी पूजा तरी
विफल होऊं नये.
मला तुझ्या चरणतलीं नमव नमव.

रे ०

५९
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- १५४ -
( ओजि गटधविडर समिरणे)

आज सुवासानं चंचल झालेल्या वल्यामध्ये
कोणाच्या शोधाकरतां मी वनांवनांत फिरतो आहे १
आज खवळलेल्या निळ्या आकाशांत

५ ।?हें कसलं व्याकुळ रडणे सुरू आह

फार दूर दिगंतांत चाळले कारुण्यपूर्ण संगीत
माझ्या मनांत हुरहूर निर्माण करीत आहे-
मी कोणाला बरं औत मनामध्ये
या चंचल गंधयुक्त कम्यांत शोधत आहे १

नंतनवनातील कोणत्या रागाने सुखी होऊन
उत्कंठित झालेले यौवन जाणें झालें आहे,
कोणास ठाऊक.

आज आश्रमजिरीच्या सुगंधांत,
नव्या पालवीच्या मर्मर छंदांत,
चंद्रकिरणाच्या सुधेने भिजविलेल्या आकाशांत,
अश्रूच्या अत्यानंदाने
मी कोणाच्या तरी स्पर्शाने

या गंधयुक्त चंचल वाऱ्यांत पुलकित झालो आहे.

छे अरे



- ५५ -
( आजि बसंत जाग्रत दुआरे)

आज वसंत दारी जागृत झाला आहे.
तुझ्या झाकलेल्या आणि कुंठित झालेल्या जीवनानें
त्याचें विडंबन करूं नकोस.

आज तू तुझ्या हश्याच्या पाकळ्या खुल्या करा
९आज आपला व परका हा भद विसर.

या संगीताने निनादित झालेल्या गगनांत
तुझ्या सुगंधाचे तरंग उद्वे

ह्या बाहेरच्या भुवनांत दिशा लोपवून टाकणारी
तुझी मधुरता रपिगराशीने उधळ.

अत्यंत तीव्र अशा वेदना वनामध्यें
पानापानांमधून व्यक्त होत आहेत रे-आज व्याकुल झालेली वसुंधरा

दूर गगनातल्या कोणाच्या वाटेकडे
डोळे लावून सजली आहे!

माझ्या जीवाला दक्षिणेचा वारा लागत आहे,
दारादारावर ( वसंत) हात आपटून
तो कोणाची अपेक्षा करीत आहे १

ही सुगंधाने विव्हल झालेली रजनी
धरणीतलावर कोणाच्या चरणाजवळ जागत आहे १.

हे सुंदरा, सभा, काला,
तुझें गंभीर आव्हान कोणाला बरें केलें जात आहे १

अ अरे.

' - --- --च्छ--



५६
( तव सिंहासनेर आसन हते)

तूं आपल्या सिंहासनावरून
उतरून खालीं आलास
आणि माझ्या निर्जन घराच्या दाराजवळ
थांबून उभा राहिलास.

मी एकटा बसून आपल्याशीच
गाणे गात होतों.
तुझ्या कानावर ते सूर गेले व तूं उतरून खालीं आलास,
आणि माझ्या निर्जन घराच्या दाराजवळ
हे नाथ, तूं थांबून उभा राहिलास.

तुझ्या सभेमध्ये किती तरी गाणी आहेत,
आणि किती तरी गुणी आहेत;
पण माझ्या गुणहीनाचें गान आज तुझ्या प्रेमाला
जाणें करूं शकले

विश्वगानामध्यें एक करुण सूर तुला स्पर्श करूं शकला;
आणि म्हणून तूं हातांत वरमाला घेऊन
खालीं उतरून आलास,
आणि माझ्या निर्जन घराच्या दाराजवळ
हे नाथ, तूं थांबून उभा राहिलास.

ध्यै रे



५७

( तुमि एबार आमाय)
हे नाथ, तूंआतां या खेपेला माझा स्वीकार कर रे,
स्वीकार कर.
आतां तूं परत फिरू नकोस,
माझं हृदय हरण करून तूं रहा.
जो दिवस तुझ्याशिवाय गेला,
तो परत यावा असं मला वाटत नाहीं,
तो धुळीला मिळो.
पण आतां तुझ्या प्रकाशांत माझें जीवन खुलें करून
मी दिवसानुदिवस जागत रहावे

कसल्या तरी उन्मादानें, कोणाच्या तरी सांगण्यानें,
मी इकडे तिकडे रस्तोरस्तीं, रानोमाळ फिरत होतों,
आतां माझ्या छातीजवळ तुझें तोंड लावून
तुझी स्वतःची वाणी ऐकव.

माझे ठिकाणी जें काय पाप व जी काय मनांत दडलेली
प्रतारणा शिल्लक असेल
ती आग लावून जाळून टाक,
त्याकरता मला परत येरझारा करायला लावू नकोस.

ध्यै अ
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- ५८ -
( जीबन जखन शुकाचे जाय)

जेव्हां जीवन शुष्क होऊन जातें,
तेव्हां तुझ्या करुणेचा वर्षाव करीत तूंये.

ज्या वेळीं जीवनांतील सारी गोडी छत होते,
त्या वेळीं गीतरूपी अमृताच्या रसाने तूं ये.

जेव्हां कर्म प्रबळ आकार धारण करून
गर्जना करीत दशदिशा झाकून टाकते,

त्या वेळीं हे शांतिस्वरूपी परमेश्वरा.
माझ्या हृदयप्रांतात तुझीं शांत चरणें टाकीत ये-

माझें दीन हीन मन स्वत: संकुचित होऊन
जेव्हां कोपऱ्यात पडून रहाते,

तेव्हां तूंहे उदार परमेश्वरा, दार उघडून
राजाच्या वैभवाने त्यांत प्रवेश कर.

ज्या वेळीं वासना प्रचंड धूळ उडवून
अंध करून अज्ञानाने मुलवितात,

त्या वेळीं हे पवित्रा, हे अनिद्रा,
तेजस्वी प्रकाशाने तूं ये.

रे :
- -रू करू??????-न -६७



- ५९ -
( एचार नीरव करे दाओ)

.तुझ्या वाचाळ कवीला तूं आतां

.बडबड करूं देऊं नकोस.

त्याची हृदयवांसरी स्वत: काढून घेऊन
तूं गंभीर रवाने वाजव.

मध्यरात्रीच्या निबिड सुराने
'बासरीमध्ये जोराची तान घे,

आणि त्या तानेने ग्रहांना व चंद्राला
मुग्ध करून सोड.

जीवनमरणामध्यें जें काय माझें विस्तारले आहे,
तें तुझ्या चरणावर गानाच्या ओढीने येऊन पडो.

त्यामुळें फार दिवसांच्या वाक्यांच्या राशी
एका निमिषांत संपून जातील;

आणि मी अगाध तिमिराक्रये
एकटा बसून बांसरी ऐकेन.

अं रे

?????



६६ -

६
एइ बिश्श जखन निद्रामगन)

विश्व निद्रामग्न आहे
आणि गगनांत अंधकार भरला आहे,
अशा वेळीं माझ्या वीणेच्या तारेवर
हा झंकार कोण बरं करीत आहे १

डोळ्यांवरची माझी झोप उडून गेली,
मी बिछाना सोडून उडून बसले आहे,
डोळे उघडून मी टक लावून पहात आहे,
पण त्याचें दर्शन होत नाही.

गुंजन करून करून
कंठ भरून आला आहे.
कोणाची विशाल वाणी
व्याकुल सुराने निघत आहे, कळत नाहीं!

कोणत्या अज्ञात वेदनांनी भरलेल्या
हृदयाच्या असुभारांनी मला आपला कण्ठहार
कोणाच्या गळ्यांत घालायचा आहे
तें कळत नाही.

पं पं



- ६१ -
(शे जे पाशे क्यो बोशेछिलो)

तो जवळ येऊन बसला होता,
तरीहि मी जागी झालें नाहीं.
अग हतभागिनी,
तुला कसली एवढी झोप लागली होती ाई

तो प्रशांत रात्रीं आला होता,
त्याच्या हातांत वीणा होता,
स्वग्नामध्यें तो गंभीर रागिणी वाजवून गेला-

मी जागी होऊन पाहिले,
दक्षिण दिशेचा वारा वेड लावून
चहूकडे अंधकारांत आपल्या गंधासह
स्वैर वहात आहे.

तो जवळ येऊन सुद्धा तो मला लाभला नाहीं,
आणि माझी रात्र कां बरं फुकट गेली १
कां बरं त्याच्या मालेचा स्पर्श

माझ्या छातीला झाला नाही?

श्रे रे

६७
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- ६२ -
( तोरा शुनिस ना कि)

तो येत आहे, येत आहे, येत आहे,
हा त्याचा चरणध्वनि तुम्ही ऐकला नाहीं का!
युगानुयुग, पळलूपळ, रात्रीं अन् दिवसा
तो येत आहे, येत आहे, येत आहे.

मनांतल्या मनांत वेड्याप्रमाणें केव्हा केव्हा,
किती तरी गाणी मी गातो,
त्या साऱ्या सुरांत त्याची आगमन? गीते
-ाननाादूत हात आहेत.
तो येत आहे, येत आहे, येत आहे.

फ:ल्युनांत, किती तरी दिवस वनाच्या वाटेने
.तो येत आहे, येत आहे, येत आहे.
किती तरी श्रावणाच्या अंधकारांत, मेघाच्या रथातून
.तो येत आहे, येत आहे, येत आहे.

दुःखावर दुःखे कोसळत असतां
०.माझ्या हृदयाला त्याचाच पाय लागता,

केव्हा केव्हा सुखाचे वेळीं तो आपला परिस
माझ्यावरून फिरवतो.
तो येत आहे, येत आहे, येत आहे.

ध्यै रे



- ६३ -
( मनैछि हार मेनेछि)

कबूल करतो, हार कबूल करतो.
तुला मी जितके जितके धक्के द्यायला गेलों
तितके तितके ते मलाच लागले.

माझ्या चित्तरूपी गगनापासून
तुला कोणी झाकून ठेवले तर
तें मला सहन होणार नाहीं
हें मला वारंवार कळून आलें आहे.

गेले जीवन हें सावलीप्रमाणें
माझ्या मागोमाग येत आहे.
मला तें किती मायावी बासरीच्या सुराने
व्यर्थ हाका मारीत आहे.

त्याच्या बरोबरचा संग सुटला आहे,
मी तुझ्या हातीं सापडून घेतले आहें.
या जीवनांत जें माझें आहे,
तें तुझ्या दाराशी आणले आहें.

२ अ

रू-००-'''
- ६९



- ६४ -
( एकटि एकटि करे तोमार

एक एक सुटी सुटी करून
तुझी जुनी तार आतां मोकळी कर,
आणि तुझ्या सतारीला नवी तार लाव.

दिवसाचा मेळा आतां मोडला,
संध्याकाळीं आतां बैठक भरेल,
शेवटचा सूर तूं जो लावणार आहेस
त्याची वेळ झाली-
तुझ्या सतारीला नवी तार लाव.

अंधाऱ्या आकाशावरचे
तुझें दार आतां उघडून टाक.
ससलोकांतील निस्तब्धता
तुझ्या घरीं देऊ दे.

इतके दिवस मी जें गाणे गायले
त्याची आज परिसमाप्ति होवो.
हें वाद्य तुझें वाद्य आहे
ही गोष्टहि विसरून जा.
तुझ्या सतारीला नवी तार लाव.

अरे रे

७. ?????-



- ६५ '( कवे आमि बाहिर होलेम)

मी तुझें गान गात गात
केव्हांचा बाहेर आलों आहें-
पण ती गोष्ट आजची नाहीं, आजची नाहीं.
मी तुझ्या प्राप्तीकरतां आलों आहे
हें केव्हांच मी विसरलो आहें-
पण ती आजची गोष्ट नाहीं, आजची नाहीं.

झरा ज्याप्रमाणें बाहेर येतो
आणि तो जसे आपल्याला कोण पाहिजे
६ जाणत नाहा,
तसा मी माझ्या जीवनाचा प्रवाह
वाहील धांवत आलों-
पण ती गोष्ट आजची नाहीं, आजची नाहीं.

मी तुला कितीतरी नावांनी हाका मारल्या,
तुझीं कितीतरी चित्रे काढली,
कोण्या आनंदाने चाललो, याचा पत्ता नाहीं-
पण ती गोष्ट आजची नाहीं, आजची नाहीं.

ज्याप्रमाणें अजाणतेपणानें पुष्प प्रकाशाकरतां
रात्र जागून काढते, त्याप्रमाणें तुझ्या
(दर्शनाच्या) आशेनें माझें हृदय आच्छादलेलें
पण तें आजचे नाहीं, आजचे नाही.

अ ०



- ६६ -
( तोमार प्रेम जे बइते पारि)

तुझें प्रेम धारण करण्यास मी पात्र होईन
अशी शक्यता नाहीं.
म्हणूनच या संसारांत तुझ्या माझ्यामध्ये
तूं कृपेनें पुष्कळ अंतर ठेवले आहेस-
धनजनमानरूपी सुरवडरवाची
अनेक कुंपणे आपल्यामध्यें आहेत.
काळ्या मेघांच्या फटीफटींतून
सूर्याचीं लू किरणें दिसावीत
त्याप्रमाणें आडोशाला राहून क्षणोक्षणी

तूं ओझरतें दर्शन देतोस.
तुझ्या निःसीम प्रेमाचा भार वाहण्यास
ज्याला तूं शक्ति देतोस
त्याचे सारे पडदे तूं एकदम नष्ट करून टाकतोस.
त्याच्या घराचा आडोसा तूं ठेवीत नाहींस,
त्याला तूं धन ठेवीत नाहीस,
रड्यावर आणून त्याला तूं पुरा पुरा दरिद्री करतोस,

त्याला मान, अपमान, लजा, भय, शरम राहात नाहीं,
विश्वमुवनमय असा तूं त्याचें सर्वस्व होतोस.
अशा प्रकारे समोरासमोर तुझें साक्षात् नेहमी राहणे होतें,
तो आपले प्राण केवळ तुझ्यामध्यें पूर्ण करून ठेवतो,
अशी दया ज्याला लाभते,
त्याच्या लोभाला सीमा नाहीं-
तुला आपल्या ठिकाणी स्थान देण्याकरतां
तो सर्व लोभ फेकून देतो.

रे रे७२ ---.--.?



- ६७ -
(सुंदरा तुमि एसे लिले)

हे सुंदरा, आज प्रातःकाळी तूं
अरुणवर्णाचा पारिजात हातांत घेऊन आला होतास.

नगरी झोपली होती, वाटेत वाटसरू नव्हते,
तूं एकटाच तुझ्या सोनेरी रथातून निघून गेलास,
थोडा वेळ थांबून, तूं तुझ्या करुण नेत्र-कटाक्षानें
माझ्या खिडकीकडे पाहिलेस.
हे सुंदरा, आज प्रातःकालीं तूं आला होतास.

अपूर्व अशा सुवासाने माझें स्वप्न

परिष्कृत झालें होतें,
माझ्या खोलातला अंधार
केवड्या आनंदाने थरथर कांपत होता,
धुळींत लोळत पडलेली माझी निःशब्द वीणा,
कोणत्या तरी अनाहत आघाताने वाजूलागली.

मी कितीतरी वेळां उठावे उठावे
असा विचार करीत होतों
मी आळस टाकून धांवत बाहेर यावें
असें म्हणत होतों, पण मी जेव्हां उठलो
तेव्हां तूं निघून गेला होतास.

तुझें दर्शन मला झालें नाहीं एवढं खरं!
सुंदरा, तूंआज प्रातःकालीं आला होतास.

------
० ध्यै
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- ६८ -
( आमार खेला जखन छिखो)

ज्या वेळीं माझा तुझ्याबरोबर खेळ चालला होता
तेव्हां तूं कोण तें कोणाला ठाऊक होतें १
तेव्हां भय नव्हतें, मनांत लाजहि नव्हती,
तेव्हां माझें जीवन खळखळ वाहात चालले होतें.

तूं पहाटेच्या वेळीं जिवलग मित्रांप्रमाणें

किती तरी मला हाका मारल्यास,
त्या दिवशीं मी तुझ्याबरोबर कितीतरी
रानारानांत हसत धांवत फिरलो.

अरे, तूं त्या दिवशीं जी सारी गाणी गायलींस
त्याचा अर्थ तरी कोणाला समजत होता!
मात्र त्या गण्याबरोबर माझा जीव गात होता,
आणि माझें ह्रदय सदा चांचल्यानें नाचत होतें.

एकाएकीं खेळाच्या शेवटीं
आज मी हें काय दृश्य पाहतों आहे!
आकाश स्तब्ध झालें आहे, रविशशी निःशब्द आहेत;
आणि सारे भुवन तुझ्या चरणाकडे
दृष्टि नत करून एकाग्र होऊन उभे आहे.

४ ४
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- ६९ -
( आई रे तरी दिलो खुले)

अरे, ती नौका तर त्यानें हाकारली.
आतां तुझें ओझे कोण उचलून नेणार १

जेव्हां तूं पुढें जाणार असशील,
तेव्हां तुझें मागचे मागें राहू देत जा कीं!
तो बोजा तूं पाठीवरून वाहू लागलास
म्हणून तर एकटा घाटावर पडून राहिलास.

घरातला बोजा तूं ओढून ओढून
तीराच्या घाटावर आणून ठेवलास
त्यामुळेंच तुला वारंवार खेपा घालाव्या लागल्या.
हें तूं विसरलास.

पुन: एकदा त्या नावाड्याला हाक मार
तुझा बोजा जाऊं दे, वाहून जाऊं दे
तुझें जीवन शून्य (निरहकार) करून
त्याच्या चरणांवर तें अर्पण कर.

२ रे
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७०
चित्त आभार हारालो आज)

मेघामध्ये आज माझें चित्त हरपले.
तें चित्त कुठे धांवत चालले आहे कुणास ठाऊक

त्या मेघांच्या विणेच्या तारेवर
विद्यतू सारखा आघात करीत आहे,
हृदयामध्यें त्या मोठ्या तानेने वस्त्र गर्जत आहे.

राशीराशींनीं, ससू-जासमूहांनी येणारा
दाट निळा अंधकार माझ्या शरिराला लपेटला
आणि माझ्या अंतःकरणांत पसरला.

वेडी बनलेली हवा नुत्यांत मत्त होऊन
माझ्या सहकाऱ्यांची ( चित्त) सहचारिणी झाली,
ती कोणाच्याहि अटकावाला न जुमानता
अट्टहास्य करीत कुठे तरी पळत सुटली आहे.

७६?
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- ७१ -
( ओ गो मौन, ना जदि कओ)

अरे मीना, तूं कांहीं बोलला नाही तर चालेल.
तुझी निरवता मी माझ्या हृदयात भरून घेईन.

तुझी वाट पाहण्याच्या चिकाटीने,
खालीं वाकलेली रजनी
तारे प्रज्वलित करुन अनिमेष नेत्रांनी पाहात राहते,
तसा मी स्तब्ध पडून राहीन.

होईल, प्रभात होईल, अंधार नष्ट होईल.
तुझ्या वाणीच्या सोनेरी धारा
आकाश फोडून खालीं पडतील.

त्या वेळीं माझ्या या पक्षाच्या घरड्यांत,
तुझें गान, तुझ्या भाषेने, प्रस्कृरित होईल का?
-तुझी तान माश्या बनतेवर फूल उमलवील का १

अरे ध्यै

??? ७ ७-



- ७२ -
( जतोबार आलो ज्वालाते चाई)

मी जेव्हां जेव्हां दिवा लावू पाहतों
तेव्हां तेव्हां तो विसून जातो.
त्यामुळें माझ्या जीवनामध्यें तुझें आसन
निबिड अंधकारातच आहे.

लता आहे, पण तिचे मूळ सुकले आहे,
तीवर केवळ कळ्या धरतात पण फूल फुलत नाहीं,
म्हणूनच वेदनांचा उपहार
हीच माझ्या जीवनांतील तुझी सेवा.

पूजेचा महिमा, पुण्याईची संपदा,
कांहीं नाहीं, लेशहि त्याचा मजजवळ नाहीं.
हा तुझा पुजारी ल:जेचें दीन वस्त्र नेसून आला आहे.

त्याच्या उत्सवामध्ये भागघेण्यालाकोणी आलें नाहीं,
बांसरी वाजली नाहीं, कीं घर सजले नाहीं;
भंगलेल्या मंदिराच्या दाराशी तुला
मी रडून हाक मारून आणले आहे.

४ ०
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- ७३ -
( सबा हते राखबो तोमाय)

आडोसा करून सर्वांपासून अलग
तुला मी ठेवू शकेन
असे माझ्या घरीं देवघर कुठले मिळणार!

माझ्या रात्रंदिन जीवनांत आणि सर्व सोबत्यांमध्येंच
कृपाळू होऊन जर तूं मला धरू दिलेस
तरच मी तुला धरून ठेवीन.

मी तुझा सन्मान करावा
असा कांहीं मान मजजवळ नाहीं;
मी तुझी पूजा करावी अशीं साधने,
हे स्वामी, मजजवळ नाहींत.

मी तुझ्यावर प्रेम करीत असेन
तर बासरी आपोआप बाजू लागेल.
आणि सर्व रानभर आपोआप फुलें उमलू लागतील.

रे अ
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- ७४ -
( बजे तोमार बाजे बांशि)

तुझ्या व्रजामध्ये जी बांसरी वाजते
तें गान किती सहज आहे!
त्या सुराने मी जाणें व्हावें
असे कान मला दे.

जो अंतरहित प्राण मृत्यूमध्यें झाकलेला आहे
त्याला मी इतःपर इतक्या सहज विसरणार नाही,
त्या प्राणामध्यें मन मत्त होऊन जाईल.

समसिंधु व दशदिशा
यांना ज्या झंकाराने तूं नाचवतोस
त्याच ( झंकाराचे) वादळ चित्त वीणेच्या तारेवर
मोठ्या आनंदानें मी सहन करा.

मला विश्रामापासून छिन्न करून
त्या खोल खोल जागीजेथ
अशांतीच्या गाभ्यांत मोठी शांति असते,
तेथें घेऊन जा.

० अरे
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- ७५ -
( दया दिये हवे गो मोर)

तूं माझें जीवन तुझ्या कृपेने
धुवून टाकायला हचेस.

नाहीतर मी काय यापुढें तुझ्या चरणाला
स्पर्श करूं शकेन?

तुला अर्पण करण्याकरतां सजवलेली फुलाची डाली
बाहेर काढताच कशी काळी झाली पहा,

म्हणून मी माझा जीव तुझ्या
पायावर ठेऊ शकत नाहीं.

इतके दिवस मला कोणतीच व्यथा नव्हती,
माझ्या सर्व अंगाला घाण लागली होती.

आज त्या शुख मांडीच्यासाठी,
व्याकुल झालेला माझा जीव कासावीस झाला आहे.

नकोस, आतां यापुढें त्याला
पुनः धुळींत लोळू देऊं नकोस.

अरे अ
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८२

- ७६ -
( सभा जखन भाऊरगचे तखन)

सभा विसर्जन होईल
तेव्हां शेवटचे कोणतें गाणे गाऊन मी जाऊं १
कदाचित् त्या वेळीं कंठ रुद्ध होऊन
तुझ्या तोंडाकडेच फक्त मी पाहात राहीन.

अजून जे सूरू लागले नाहींत
ते त्या रागिणीत उमटतील का १
सोन्याच्या तानेने प्रेमाची व्यथा
संध्याकाळचे आकाश आच्छादून टाकील का १

इतके दिवस रात्रंदिवस आपल्या मनांतच
जे सूर मी जुळवले आहेत
त्यांची साधना याच जन्मांत जर संपूर्ण होईल
तर केवढे भाग्य!

य १ जन्माची पूर्ण वाणी,
मानस वनातील हें पद्य,

विश्वगानाच्या आलापाबरोबर
अंतिम सागराकडे मी सोडून देईन.

रे अ
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- ७७ -
( चिर जनमेर बेदना)

माझी चिरजन्माची वेदना
हीच माझी चिरजीवनाची साधना आहे.

तुझा अग्नि प्रज्वलित होऊं दे,
मी दुर्बल आहें असें म्हणून कृपा करूं नकोस,
जितका ताप मला होईल तेवढा सहन करण्याची
माझी इच्छा आहे,
माझी वासना जळून भस्म होवो.

तुझी जी अमोघ हाक आहे ती हाक दे
आतां उगीच उशीर कां?
माझ्या छातीला वेहन राहिले बंधन
मागच्या मागें तुटून पडूं फे.

आतां तुझा शंख जोरजोराने सारखा वारंदे,
आणि माझी झोप संपून गर्व नष्ट होऊन
तीव्र चेतना जागी होऊं दे.

२ ४
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- ७८ -
(तुमि जखन गान गाहिते बोलो)

तूं जेव्हां मला गाणे गायला सांगतोस
तेव्हां गर्वाने माझी छाती फुगून जाते;
माझे दोन्ही डोळे पाण्यानें डबडबून येतात
आणि मी तुझ्या मुखाकडे
अनिमेष पाहात राहतो.
माझ्या जीवनामध्यें जें कड व कठोर आहे
तें सारे तुझ्या अमृतमय गाण्यामध्यें
पाघळूऽन जाऊं पाहात आहे.
माझी सारी साधना व आराधना पक्ष्याप्रमाणे

आनंदाने उडू इच्छित आहे.

माझ्या गाण्यातील रागांनी तूं संतुष्ट होतोस,
तुला ते गोड लागतात.
त्या गायनाच्या बलानें मी तुझ्यासमोर
जाऊन बसतो हें मी जाणतो

मनाने ज्यांच्या सन्निध जातां आलें नाहीं
त्या चरणांना माझ्या गायनाच्या द्वारा
मी स्पज्ञ' करूं शकतो.
गाण्याच्या तंद्रीत स्वतःला मी विसरून जातो
आणि माझ्या प्रभूला मी मित्र म्हणून हाक मारतो

ध्यै :
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७९
( धाय जैनी मोर शकल भालोबासा)

माझें सारे प्रेम हे प्रभो,

बुट्ट्याकडे तुझ्याकडे धांवत तुटो.
माझ्या साऱ्या गभीर आशा
तुझ्या कानावर तुझ्या कानावर जावोत.

माझें चित्त जेथे कोठे असेल तेधून
तुझ्या हाकेला ओ देवो;
प्रभू, तुझ्या आकर्षणाने
सारी विझें तुटून जावोत.

-बाह्य वस्तूंच्या मिसेने भरलेली ही थाळी
आतां अगदीं रिकामी होऊं दे
आणि हे प्रभू, तुझ्या दानाने
माझें अंतःकरण गुसपणे भरून जाऊं दे.

हे माझ्या बंधू, हे जीवीच्या जीवना,
माझ्या जीवनांत जें कांहीं सुंदर आहे
तें आज सर्व तुझ्या संबंधींच्या गाण्याने
निनादित होवो.

८ :
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८

८०
(तारा दिनेर बेला एसेछिलो)

ते दिवसा माझ्या घरीं आले, आणि म्हणाले
आम्ही एकार कोपऱ्यात पडून राहू
ते म्हणाले, दैवाच्या सेवेत आम्ही तुला मदत करू;.
आणि जें काय आम्हांला मिळेल तें पूजेनंतर
प्रसाद म्हणून ग्रहण करूं.
अशा प्रकोर ते दरिद्री क्षीण मलनि कपड्यांनी
अंग चोरून घेऊन एका कोपऱ्यात बसून राहिले.

रात्रीं पहातो तो ते प्रबळ होऊन
माझ्या देवालयांत शिरत आहेत
आणि घाणेरड्या हातांनी
पूजेचा नैवेद्य हरण करीत आहेत ।

अ अ
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८१
( तारा तोमार नामे बाटेर माझे)

त्यांनी, तुझ्या नांवानें वाटेमध्यें मला पकडून
देणे वसूल केलें;
आणि शेवटी घाटावर येऊन पहातो,
तो नदीपार होण्याला मजजवळ कवडीहि नाही.

त्यांनीं तुझ्या कामाचें निमित्त सांगून
माझ्या धनाचा व प्राणाचा नाश केला,
आणि माझें किरकोळ होतें तें त्यांनीं हिरावून घेतलें.

आज मी हें छद्यवेशी दल ओळखतो;
तेहि मला दुर्बळ म्हणून ओळखतात.
म्हणून त्यांनींहि झाकलेले स्वरूप सोडून दिलें आहे
त्यांना आता लाज शरम कांहीं राहिली नाहीं.
आज वाट आडवून डोके उंच करून
ते उभे राहिले आहेत.

अ अ
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८८

- ८२ -
( एड्स ज्योस्ना राते)

आज चांदण्या रात्रीं माझा प्राण

जागा झाला आहे;
तुझ्याजवळ आज मला स्थान मिळणार का १

मला तें अपूर्व मुख पहायला मिळेल का,
माझें उत्सुक हृदय त्या मुखाकडे पहात राहील का,
माझें अकृनी भरलेलें गान
तुझ्या चरणाभोवती सारखे घोळत राहील का १

तुझ्या पायावर स्वतःला वाहून घेण्याचे साहस
माझ्याने झालें नाहीं,
तूंमला द्यावयाचे दान परत घेशील या भीतीनें
मी मातींत तोंड खुपसून पडलो आहे.

तूं आपणहून मला हातीं धरलेस,
जवळ येऊन मला ऊठ म्हणून म्हटलेस,
तर माझ्या प्राणाचे भयंकर दारिज
याच क्षणांत नष्ट होईल.

द्य :
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-- ८३ '(कथा छिलो एक-तरीते)

असं आपल्यामध्यें 'ठरलें होतें कीं, '.
एका- नाकेत केवळ तूं आणि मी बघून निरुद्देश भटका;
आपण तीर्थयात्री कोठल्या देशाला चाललो आहोंत
हें त्रिभुवनांत कोणालाहि कलं नये.

त्या अपार सागरामध्ये,
मी एकटाच तुझ्या कानामध्यें गान ऐकवीन.
लाटाप्रमाणे भाषेचे बंधन नसणारी माझी रागिणी
तूं शांतपणे हसून ऐकशील.

अजूनहि वेळ नाहीं कार झाली त्याची!
आतां काय बरं काम बाकी उरलं आहे १
ती पहा सध्या, सागरतीरावर उतरू लागली;
आणि अंधुक प्रकाशांत नदीच्या पलीकडचे पक्षी

पंख फडसडवून आपापल्या घरट्यांत परतले.

हें इवलेसे बंधन तोडण्यासाठी
०.घाटावर तूं कऱ्हा येणार १

रवीच्या शेवटच्या प्रकाशाप्रमाणें आपली नौका
रात्रीमध्यें स्त्रैरपणे जाईल.

० :
ए-ई--इ-इं---?----- ८९



९०

- ८४ -
( आमार एकला घरेर आडाल भेसूनी)

माझ्या एकट्या घराचा आडोसा मोडून विशाल विश्वामध्यें
प्राणाच्या रथामध्यें बसून मी कधीं बाहेर येऊ शकेन १
प्रवल प्रेमाने सर्वीच्या मध्ये
सगळ्या कामांत धावाधाव करीत मग मी वावरेन,
बाजारच्या रड्यामध्ये ' तुझी माझी भेट होईल.
प्राणाच्या रथाकचे बसून मी कधीं बाहेर येऊ शकेन १

सर्व आशा-आकांक्षांनीं भरलेल्या सुखदुःखाच्या सागरात
झाप टाकून, त्या सागराचे तरंग मी छातीवर झेलेन.
बऱ्या-वाईटांच्या प्रबल आघातानी
(जर्जर झालेला मी) तुझ्या वक्षाकडे धावून येईन
व विश्वजनांच्या कलरवामध्यें तुझी वाणी ऐकेन
प्राणाच्या रथात बसून मी कधी बाहेर येऊ शकेन?

५ ०



- ८५ -
( एका आमि फिरलो ना आर)

.मी आतां अशा रीतीनें
माझ्या मनाच्या कोनाकोपऱ्यांत
मोहाच्या अंधारांत एकटाच फिरत राहणार नाहीं.

तुला लहान समजून माझ्या
एका वाह्या विळख्याने कवटाळ्रृं लागल असतां
मी स्वतःच्या पाशाने केवळ स्वतःला बांधून टाकतो.

-मला विश्वामध्ये जेव्हां तुझी प्रचीति येईल
त्याच वेळीं माझ्या हृदयामध्यें हदयराजाची प्रासि होईल.

माझें चित्त हा केवळ एक देठ आहे,
त्या देठावर विश्वकमल आहे;
'त्या विश्वकमलावर पूर्ण प्रकाशाचे दर्शन मला दे

क--च्छी- -४-०

ध्ये ५

९१



- ८६ -
( आमारे जदि जागाले आजि नाथ)

हे नाथ, तूंआतां जर मला जागे केलें आहेस,
तर तूं परत जाऊं नकोस, परत जाऊं नकोस,
माझ्यावर कारुण्यमय दृष्टिक्षेप कर.

दाट वनांच्या शाखांवर
आषाढांतील मेघांची दृष्टि होत ओह,

.५आणि रात्र वादळाच्या
आळसाने भरून झोपलेली आहे.
तूं परत जाऊं नकोस, परत जाऊं नकोस,
माझ्यावर कारुण्यमय दृष्टिक्षेप कर.

विजेच्या अविरत होणाऱ्या गडगडाटामुळें
झोप उडालेला जीव
पावसाच्या जलधारांना साथ देऊन
गाणे गाऊं इच्छित आहे.

माझें हृदय डोळ्याच्या घाण्याबरोबर बाहेर येऊन-
अंधकाराच्या तळाशी गेलें आहे;
आणि ते दोन्ही हात पुढें करून
संपूर्ण उत्सुकतेने आकाश शोधीत आहे.
अशा स्थितींत तूं परतजाऊंनकोस, परत जाऊं नकोस.
माझ्यावर कारुण्यमय दृष्टिक्षेप कर.

अरे त्र्यं

-कार्ण- ०- -कळा५-६० -०



८७
( छिन्न करे लक्ष हे मोरे)

मला तूं तोडून घे, आणखी विलंब नको.
नाहीं तर मी धुळींत गळून पडेन
अशी मला भीति वाटत आहे.

ह्मा फुलाला तुझ्या मालेत
स्थान मिळेल का नाहीं तें सांगवत नाहीं,
तथापि तुझ्या आघाताचे भाग्य
त्याला लाभो म्हणजे झालें.
तोड, तोड, आतां विलंब नको.

दिवस केव्हांच संपून जाईल, आणि अंधार होईल,
तुझ्या पूजेचा मुहूर्त केव्हा टळून जाईल
तें समजणारहि नाहीं.

जो काय थोडासा रंग त्यावर आहे
आणि ज्या थोड्या सुवासाच्या सुधेनें
त्याचें हृदय भरले आहे, तें तुझ्या सेवेला
जोवर मुहूर्त आहे तोपर्यंत लावून घे.

तूं तोड, तोड, आतां विलंब नको.

रे रेऽ

९ ३.



(चाह गो आमि तोमारे चाळू)

मला तूं हवा आहेस, तूं हवा हवासा आहेस-
असें मला सतत मनामध्ये म्हणतां यावें.

इतर ज्या कांही वासनांमध्यें
मी रात्रंदिवस घुटमळत आहे,
त्या मिथ्या आहेत, साऱ्या मिथ्या आहेत,
अरे तूं मला हवा आहेस.

.रात्र ज्याप्रमाणें प्रकाशाची प्रार्थना

(आपल्या अंधारांत) लपवून ठेवते,
त्याप्रमाणें घनदाट मोहामध्येहि
मला तुझीच वांद्या आहे.

वादळ शांतीवर जरी आघात करते
तरी मनांत त्याला शांतिच हवी असते.
त्याप्रमाणें तुझ्यावर मी आघात केला
तरीचतुच मला हवा आहेस.

रे अ



- ८९ -
( आमार ए प्रेम नथ तो भीरु)

माझें हें प्रेम भीरु नाहीं,
किंवा तें बलहीन नाहीं,
तें काय व्याकुल होऊन
डोळ्यांतून दि गाळीत बसेल १

मंदमधुर सुखांत मोठ्या थाटांत
प्रेमाला कां म्हणून झोपेत बुडवावे १
आनंदाने वेडे झालेलें तें प्रेम

तुझ्याबरोबर जाणें राहू इच्छिते.

तूं जेव्हां भीषण स्वरूप धारण करून नाचतोस,
तेव्हां तीव्र तालाचा आघात होऊं लागतो,
आणि (तें प्रेम) सदेहाने विव्हल होऊन
भीतीनें व लाजेनें पळू लागतें.

माझ्या क्षुद्र अशांच्या स्वर्गाला
त्यानें रसातळीं पोचवावे;
आणि त्या भीषण मनोहराला
माझ्या प्रेमाने वरावें.

: ०
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९
( आरो आघात खडूचे आमार)

माझी जीवनतार आणखीहि आघात सहन. करील,
कर, अधिक कठीण सुरांचा झंकार त्यावर कर.

जा राग भावन्या जीवनांत तूंजागवीत आहेस,.
त्याची अंतिम तान अजून वाजली नाहीं,
म्हणून निडर मूर्च्छनेने ( आरोह-अवरोहानें)
तें गाणे मूर्तिमंत कर.

केवळ कोमल-करुण राग मला नको आहेत,

लू सुराच्या खेळानी हें जीवन
फुकट घालवू नकोस.

सारा अभि भडको,
सारा वारा गर्जना करो,
तूं सारे आकाश प्रमुब्ध करून
पूर्णतेचा विस्तार कर.

अ अ
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- ९१ -
( एड्स करेछो आलो)

तूं हें छान केलेस हे निष्ठुरा, तूं हें छान केलेस.
तूं अशी माझ्या हृदयांत प्रचंड आग पेटच.

माझा हा धूप जर जळला नाहीं
तर त्याचा सुगंध सुटणार नाहीं.
माझा हा दिवा जर पेटला नाहीं
तर तो प्रकाश देणार नाहीं.

माझे चित्त ज्या वेळीं अचेतन असतें,
त्या वेळीं तुझ्या आघाताचा स्पर्श,

हा तर त्याचा सन्मानच.

मोहाच्या व लाजेच्या अंधकारांत
मी तुला डोळ्यांनी पाहूं शकत नाहीं,
म्हणून माझी सर्व काळोखी
वन्नाघाताने दीप्तिमान कर.

के ये

' ''५??-??--ई -एक करू ९७



- ९२ -
(देवता जेने झे रडूं दौडाथे)

तूं देवता आहेस हें जाणून मी दूर उभा राहतो,
तूं माझा आहेस हें जाणून मी लगट करीत नाहीं.
पिता समजून मी तुझ्या पायांवर डोके ठेवतो,
पण मित्र म्हणून दोन्ही हात धरत नाहीं.

अतिसहज अशा प्रेमाने तूं स्वतः माझा होऊन
जेथे खालीं उतरून येतोस तेथेहि
तुला सुखाने हृदयाशी धरून
माझा सोबती म्हणून मी स्वीकारीत नाही.

प्रभो, तूं माझ्या वाधवातील एक बांधव आहेस,
तरीपण मी त्यांच्याकडे पहातहि नाहीं.
मी आपलें धन त्या माझ्या बांधवांना वाटून देऊन
तुझी मूठ कां बरें भरीत नाहीं?

९८ ?---

सगळ्यांच्या सुखदुःखांत मी धावून जात नाहीं
आणि म्हणूनच मी तुझ्यासमोर उभा राहतो.
थकवा न येणाऱ्या कार्यात सर्वस्वाचा त्याग करून
मी प्राणसागरांत उडी घेत नाहीं-

अरे ०

२०-५ -च्छ -ळएक- .५-र



- ९३ -
(तुमि जे काज करछो)

तूंजें काम करीत आहेस त्या कामाला
.मला काय तूं लावणार नाहींस १

कामाच्या दिवशीं मला तूं
आपल्या हाताने ( झोपेतून) उठवणार नाहीस

विश्वशाळेच्या उलथापालथींत व बऱ्यावाईटाच्या:
घडामोडीत तुझ्याजवळ उभा राहून.
तुझी ओळख व्हावी.

मी विचार करीत होतों कीं, एकांतांत, सावलीमध्यें
जेथे कोणी जात-येत नाहीं तेथें संध्याकाळचे वेळी
तुझी माझी ओळखदेख होईल.

अंधकारांत एकट्या एकट्यानेच तुला जें पहाणे'
होईल तें स्वप्रवतू होईल,
म्हणून मी तुला बाजारांत जेथे खरेदीविक्री होते-
तेथें हाका मारीन.

- - ---५ ५.? ए -४.? ५? ५

४ २
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.४२

- ९४ -
( बिश्शसाथे जोगे जेथाय बिहारो)

-सर्वांच्या बरोबर एक होऊन तूंजेथे विहार करतोस
.त्याच ठिकाणी तुझ्याबरोबर माझें मीलन व्हावें.

वनामध्यें नव्हे, विजनामध्यें
किंवा माझ्या स्वतःच्या मनामध्ये नव्हे,

८ पण जेथे सर्वाचा तूंआहेस तेथेंच है प्रिया,
तूं माझाहि आहेस.

जेथे सर्वांच्याकडे तूं बाहू पसरतोस,
त्याच ठिकाणी माझेंहि तुझ्याबद्दलचे
येम जागृत ०.होईल'२

प्रेम हे घरामध्ये गुप्त रद्दात नाहीं,
तें प्रकाशाप्रमाणें सर्वत्र फाकते
तूं हे लाडक्या, सर्वाचा आनंदघन आहेस,
ह्यांतच माझा आनंद आहे.

अ रे
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- ९५ -
( डाको डाको डाको आमारे)

तुझ्या स्निग्ध, शीतल, दाट व पवित्र अशा अंधारांत
.मला बोलाव, बोलाव, बोलाव.

तुच्छ दिवसाचा थकवा व खानि
नेहमीच विचार करणाऱ्या
मनाच्या ' सहस्त्र विकारानी
माझें जीवन धुळीला मिळवीत आहे

मला तुझ्या दाट व प्रशांत, उदार व अनंत
अशा अंधारांत मुक्त कर, मुक्त कर.

निःशब्द रात्रीं माझी वाणी हिरावून घेऊन
माझें बाहेरचे बाहेरच्याबरोबर मिसळून टाक,
माझ्या जीवीच्या जीवनाला
अखंड स्वरूपांत प्रगट होऊं दे.

अ :
वरला प्रच अग्रहारूप,. स्वथ्य?
करळच५२६४. क्रऋ.-तू .इत८५२.८. के शि-४



९६
( जेथाय तोमार सुट हतेछे मुबने)

जगाकये ज्या ठिकाणी तुझी लूट होत आहे
त्या ठिकाणी माझें चित्त- कसें- बरें जाईल १

सूर्य व तारा. सोन्याच्या भांड्यांत,
प्रकाशाच्या धारा घेऊन -जात आहेत,
अनंत प्राण गगनांत विखुरले गेले आहेत
त्या ठिकाणी माझें चित्त कसें बरें जाईल?

ज्या ठिकाणी तूं दानाच्या आसनावर बसतोस
त्या ठिकाणी माझें चित्त कसें बरें जाईल?

तूं ज्या ठिकाणी नित्य नवा रस ओतून
के संपूर्ण स्वरूप प्रगट करतोस,
तेथें' या जीवनामध्यें मला
हाक मारली जाणार नाहीं का?
त्या ठिकाणी माझें चित्त कसें बरें जाईल?

अ रे



बनवा ९७ -
( फुलेर मतन आपनि फुटाओ गान)

फुलाप्रमाणें आपोआप माझें गान तूंफुलवितोस,
हे माझ्या नाथा, ही तर तुझी देणगी आहे.
अरे तें फूल पाहून आनंदाने मी वहावत जातो,
आणि तें माझें आहे, असें समजून
मी तुला अर्पण करायला येतो

तूं तो ( उपहार) प्रेमाने हासून,
आपल्या हाताने उचलून घे,
आणि कृपा करून प्रभो,

माझा मान राख.
त्यानंतर पूजेच्या शेवटीं, हें गानू गळून
पृथ्वीच्या धुळींत जरी मिसळले,
तरी त्याची मला पर्वा नाहीं-तुझ्या ओंजळीमधील
विपुल धन किती सुटले जातें, व किती नष्ट होतें!
पण तीं गाणी माझ्या जीवनांत क्षणभर फुलतात
आणि माझ्या जीवनाला चिरकाल कृतार्थ करतात.

५ ०
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१ ०४

- ९८ -
( मुख फिराये रबो तोमारपाने)

माझें तोंड तुझ्याकडे वळलेले रहावे,
ही माझ्या जीवनातली एक इच्छा पुरी कर.

मी केवळ, केवळ तुझ्याकडे पहात रहा,
माझ्या साऱ्या व्यथा, साऱ्या आकांक्षा
आणि साऱ्या दिवसाचे काम
यांत असूनहि माझें मन अलिप्त असावें.

माझ्या नाना इच्छा नाना दिशांना धांवत असतात,
पण माझी ही एकच इच्छा जीवनांत पुरी कर.

ती इच्छा, रात्रींच्या रात्रीं
ह्या एकाच वेदनेने जागत आहे;
दिवसामागून दिवसालाजणूंएकत्वाच्या सूत्रांत,
एकाच आनंदगानांत ती गुंफत असते.

४ २
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- ९९ -
( आवार एले आपाढ)

पुनः आकाश झांकाळून आषाढ आला आहे,
पावसाचा सुवास वाऱ्यामध्यें दरवळून येत आहे.

हें माझें पुरातन हृदय आज, नव्या मेघांच्या
घनदाटपणाकडे पाहून रोमांचाने हेलावून
पुनः निनादू लागलें आहे.
पुनः आकाश झांकाळून आषाढ आला आहे.

विस्तीर्ण मैदानावरील नव्या हिरवळीवर
मधून मधून मेघांची सावली पडत आहे.
' आला आहे, ' ' आला आहे '
हीच एक वार्ता हृदय सांगत आहे.

' आला आहे, ''आलाआहे ' डोळ्यांत आला आहे,
हृदयांत धावून आला आहे,
हेंच एक गान उठत आहे.
पुनः आकाश झांकाळून आषाढ आला आहे.

अ २

१ ०५



२०६

- १० च्ये -
( आज बरषार रूप हेरि मानबेर माझे)

आज मी पावसाचे रूप मनुष्यामध्ये पहात आहे.
तो गर्जत चालला आहे,
भरदार पोषाख करून तो चालला आहे.
.त्याच्या हृदयांत भीषण नाच चालला आहे,
सारे बांध नष्ट करून तो धांवत धांवत जात आहे.
कोणाच्या तरी तडाख्याने मेघाबरोबर
मेघांची छाती भिडून वीज कडाडत आहे.
आज मी पावसाचे रूप मनुष्यामध्ये पहात आहे.

मेघांच्या राशीच्या राशी एकामागून एक
मोठमोठ्या जमावाने कोणत्या दूर ठिकाणाकडे,

१कां जात आहेत कोण जाणे.
कोण्या मोठ्या पर्वताच्या पायथ्याशी
घनदाट अशा श्रावण मासांत
ते मेघ पाण्याचा वर्षाव करतील
हें कांहींच कळत नाही.
त्यांच्या त्या घनघोर ऐश्वर्यात, जीवनमरणांत,
कोणती भीषणत । विराजत आहेतें सांगवत नाहीं.
आज मी पावसाचे रूप मनुष्यांमध्ये पहात आहे.



आज ही वादळाची ' १ वाणी ईशान्येला,
मोठमोठ्या आवाजाने कसली कानगोष्ट करीत आहे १
कोणती भवितव्यता, दिगंतरालांत, शब्दरहित दुखे,
स्तब्ध तिमिरांत वाहून नेत आहे कोण जाणे!
दाट छायेच्या तळाशी कोणत्या तातडीच्या कामाकरता,
काळ्या कल्पना दाटून येत आहेत, तें कोणाला ठाऊक!
आज मी पावसाचे रूप मनुष्यामध्ये पहात आहे.

???

अ ध्यै

१ ०७



१ ०८

- १०१ -
( हे मोर देवता, भरिया ए देहप्राण)

हे माझ्या देवते, माझा हा देहप्राण भरून
तूं कोणतें अमृतपान करूं इच्छितेस !rं

हे माझ्या कवे, तूं निर्मिलेली विश्वप्रतिमा:

माझ्या डोळ्याने पहाण्याची तुला इच्छा आहे का?

तूं निर्मिले गाणे माझ्या मुग्ध कानाने
शांत राहून ऐकून घेण्याची तुझी इच्छा आहे का?

हे माझ्या देवते, माझा हा देहप्राण भरून
तूं कोणतें अमृतपान करूं इच्छितेस?

माझ्या चित्तांत तुझी सूष्टि,

एक सुंदर वाणी रचीत आहे

हे असू, त्या वाणीशी तुझी प्रीति मिसळली म्हणजे
त्यायोगे माझी सारी गीते प्रष्कुरित होतात.

माझ्यामध्ये आपलें सर्वस्व ओतून
तूं आपल्या स्वतःचें मधुररसाने दर्शन घेत आहेस.

हे माश्या देवते, माझा हा देहप्राण भरून
तूं कोणतें अमृतपान करूं इच्छितेस?

: रे



- १०२ -
( एड्स मोर साध जैनी ए जीवनमाझे)

माझ्या जीवनामध्ये तुझ्या आनंदाचे महासंगीत
गाजत राहावें ही माझी इच्छा आहे.

तुझें आकाश व तुझ्या अमर्याद प्रकाशाचा झोत
माझें लहान दार पाहून न परतोत.

नित्य नवे रूप धारण करून सहा ऋतु
माझ्या अंतरांत मुक्तपणे नाचत येवोत.

तुझ्या आनंदाला, माझ्या शरीरामध्यें किंवा मनामध्यें
कोणत्याहि आवरणाचा अडथळा न यावा.

तुझा आनंद माझ्या अत्यंत दुःखांत
पुण्यप्रकाशाप्रमाणें झगागून उठो.

तुझा आनंद माझ्या दैन्याचा चुरा करून
माझ्या सकल कर्मांतून विकसित होवो.

अरे :
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१०

- १०३ -
१ एकला आमि बाहिर होलेम.)

तुझ्या अभिसाराकरतां मी एकटी बाहेर आलें.
पण माझ्याबरोबर निःशब्द अंधकारांत
कोण बरं चालतो आहे!
मी पुष्कळ प्रयत्न करून त्याला सोई इच्छिते,
मी वळणांवळणांनीं जातें व बाजूला सरतें.
मनांत वाटतें कीं पीडा गेली-पण पुनः तो दिसतोच.

तो पृथ्वी कंपित करीत चालत आहे,
केवढी विलक्षण चंचलता त्याच्यांत आहे.
सगळ्या गोष्टींत त्याला आपलें म्हणणे
पुढें रेटावयाचें असतें.

हे प्रभू तो माझा मीपणाच आहे,
त्याला केव्हांच लाज नाहीं,
त्याला घेऊन कोणत्या तोंडाने मी तुझ्या दारी येऊं

० २
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- १०४ -
रइं आमि चेये आछि तोमादेर सबापाने)

मी तुम्हा सर्वाकडे पहात आहे.
मला तुम्हा सर्वींमध्ये जागा द्या.

जेथे बसण्याकरतां भाडे द्यावे लागणार नाहीं,
जेथे रेषा ओढून कसलेहि विभाग पाडले नाहींत,
जेथे मानापमानांचे भेद नाहींत, तेथें सर्वाच्यामध्ये
सर्वाच्या खालीं या धुळीने
भरलेल्या जमिनीवर मला जागा द्या.

जेथे बाहेरचे आवरण असत नाहीं,
जेथे स्वतःचा परिचय उघड्या रीतीनें करतां येतो,
माझं असं कांहींच नाहीं, हें सत्य
ज्या ठिकाणी स्वतःला झाकत नाहीं,
तेथें उभा राहून माझें लळाहीन दैन्य
त्यांच्या परम दानाने मी दूर करून घेईन.
तुम्हा सर्वामध्यें मला स्थान द्या.

२ रे
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१ १२

१०५
( कर आमाय आमि निजेर शिरे)

यापुढें मी मला स्वतःच्या डोक्यावर वाहून नेणार नाहीं.
यापुढें मी स्वतःच्या दाराशी कंगाल होऊन रहाणार नाहीं.

हें ओझे तुझ्या पायावर टाकून,
निष्काळजी होऊन मी बाहेर पडेन.

त्याची कांहीं आठवणहि ठेवणार नाही;
आणि त्याबद्दल अहि काढणार नाहीं.
मी मला स्वतःच्याडोक्यावरवाहून नेणारनाहीं.
माझी वासना ज्याला ज्याला स्पर्श करते
त्याचा प्रकाश ती निमेषांत मालवून टाकते..
ती अपवित्र वासना आपल्या दोन्ही हातांनी
जें आणते आहे तें मला आतां नको आहे.

तुझ्या प्रेमाचे ध्वनि ज्यात उमटणार नाहींत,
अशी कोणतीहि गोष्ट यापुढें मला सहन होणार नाहीं.
मी मला स्वतःच्या डोक्यावर वाहून नेणार नाही.

रे रे



१०६
( हे मोर चित्त, पुण्यतीथें जागो रे धीरे)

हे माझ्या चित्ता, या पवित्र तीर्थावर,
हळू हळू जागा हो-
ह्मा भारताच्या, महामानवाच्या
सागरतीरावर तूं जागा हो.
येथे उभा राहून दोन्ही बाहू पसरून
मी मानव-देवतेला नमस्कार करतो,
मोठ्या छंदानें अत्यंत हर्षाने मी तिला वन्दन करतो.

ध्यान करणाऱ्या या गंभीर पर्वतावरून
आणि नदीच्या जपमाला धारण करणाऱ्यामैदानावरून
या पवित्र धरिणीला, ह्या भारताच्या
महामानवाच्या सागरतीरावर नित्य अवलोकन कर.

कोणाच्या बोलावण्यानें किती मानवी प्रवाह
अनिवार्यस्त्रोतानेकोडूनआलेवसमुद्रात विलीन झाले
हें कोणालाहि ठाऊक नाहीं.
येथें आर्य, अनार्य, द्रविड, चीन, शक,
हुणांचें दल, पठाण, मोगल
हे सर्व एका देहांत लीन झाले.

पश्चिमेने आज दार उघडले आहे,
तेधून सर्वजण नजराणे आणीतआहेत,
( त्यांची) देवाणघेवाण होईल;
ते आमच्यांत मिसळतील
व आम्हांला त्यांच्यांत मिसळू देतील.

-----------प- -?इ--??---५----५----भ---ऱ्य---स्ऱ्य----५----भध्य--५----५--------ऱ्य----५----५----भ---ण्य----ऱ्य----च्----------)?



१ १ ४

या भारताच्या महामानवाच्या
सागरतीरावरून ते परतणार नाहींत.
जे रणांगणावर रक्त वाहवून,
उन्मत्त हलकल्लोळाचे जयगान गाऊन,
ओसाड मार्ग आणि गिरीपर्यंत
फोडून आले होते ते सारे
माझ्यामध्यें विराजत आहेत,
कोणीहि माझ्यापासून दूर नाहींत,
त्यांचे विविध सूर माश्या रक्तांत
ध्वनित होत राहिले आहेत.

हे रुद्रवीण्या, तूं वाज वाज वाज,
-ज्यांचा तिरस्कार केल्यामुळें
जें आजहि दूर राहिले आहेत,
त्यांचें बंधन नष्ट होईल,
आणि ४६ येऊन या भारताच्या
महामानवाच्या सागरतीरावर घेर धरून उभे राहतील.
येथें एकदा अखंड ऊकाराचा महाध्वनि
हृदयाच्या तारेवर एकतेच्या मंत्राने झणझणला होता.

एकतेच्या अन्नींत तपोबलाने अनेकत्वाची आहुती देऊन
भेद विसरला गेला आणि एक विराट-हृदय
त्यानें जागृत केलें.

आज त्या साधनेच्या, त्या आराधनेच्या
यज्ञशालेचें दार उघडले आहे.

येथें या भारताच्या महामानवाच्या सागरतीरावर
एक होण्याकरतां सर्वाची मस्तकें नमलीं पाहिजेत.



ही पहा या होमाच्या असीत
दुःखाची लाल शिखा आज धडधडत आहे,
मर्मस्थानीं होणारा दाह सहन करायला हवा,
असें दैवांतच लिहिले आहे.

हे माझ्या मना, हें दुःख सहन कर, ऐक्याची हाक ऐक.-
सारी लाज व भय जिंकून टाक.
अपमान दूर जाऊं दे.
दुःसह व्ययेचा शेवट होऊन त्यांतून
केवढा तरी विशाल प्राण निर्माण होईल!
रात्रीची पहाट होत आहे, विशाल घरड्यामध्यें
या भारताच्या महामानवाच्या सागरतीरावर
जननी जागी आहे.
या, हे आर्यानो या, हे अनार्यानी या,
हिंदुमुसलमानांनो या,
तुम्ही इंग्रजांनो, तुम्ही रिवश्चनांनो या, आज या.
हे ब्राह्मणा ये, मन शुद्ध कर आणि सर्वाचा हात धर.

हे पतितांनो या आणि तुमच्या
सर्व अपमानांचा भार दूर होईल असें करा.
मातेच्या अभिषेकाकरतां लवकर या, या.
सर्वाच्या स्पर्शाने पवित्र झालेल्या तीर्थाच्या पाण्यानें
अद्याप भारताच्या महामानवाच्या सागरतीरावर
मंगल घट भरला नाहीं.

अ रे
- ११५



- १०७ -
( जेथाय थाके शबार अधम...)

जेथे सर्वाहून अधम, दीनाहून दीन राहतात,
तेथें सर्वांच्या मागें, सर्वांच्या खाली
सर्वस्व गमावलेल्या जनामध्यें तुझे चरण विराजतात.
जेव्हां मी तुला प्रणाम करतो,
तेव्हां माझा प्रणाम कुठेतरी थबकतो;
तुझे चरण जेथे अपमानाच्या तळाशी जातात
तेथवर खालीं माझा प्रणाम पोहचत नाहीं.
ते तुझे चरण सर्वाच्या मागें, सर्वच्या खालीं,
सर्वस्व पावलेल्या जनामध्यें आहेत.

जेथें तूं भूषणरहित, गोरगरिबांच्या वेषांत,
सर्वाच्या मागें, सर्वाच्या खाली,
सर्वस्व गमावलेल्या जनामध्यें संचार करतोस,
तेथें माझा अहंकार पोहोचत नाहीं.

धन व मान जेथे भरून राहिले आहेत
तेथें तुझ्या संगतीची मी आशा करीत आहे;
पण ज्यांना सांगाती नाहीं अशांच्या घरीं
तूं सांगाती होऊन राहिला आहेस.

तेथें सर्वांच्या मागें, सर्वांच्या खालीं
सर्वस्व गमावलेल्या जनामध्यें माझें हृदय पोहचत नाहीं.

० २
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- १०८ -
( हे मोर दुर्भागा देश)

हे माझ्या दुभीगी देशा, ज्यांचा तूं अपमान केला आहेस,
त्यांच्याशीं तुला अपमानामध्ये समान दर्जाचे व्हावें लागेल.

ज्यांचे तूं माणुसकीचे हक्क हिरावून घेतलेस,
ज्यांना तूं समोर उभे केलेस पण आपल्या मांडीवर
बसायला जागा दिली नाहीस,
त्यांच्याशी तुला अपमानामध्यें समान दर्जाचे व्हावें लागेल.

मनुष्याच्या स्पर्शापासून त्यांना दररोज दूर लोटून
तूं मानवातील देवतेचा तिरस्कार केला. आहेस.
विधात्याच्या रुद्ररोषामुळे दुष्काळाच्या दारी बसून
तुला सर्वाच्या बरोबर अन्नपाण्याचे
सारखे वाटे करून प्यावे लागतील.
त्यांच्याशी तुला अपमानामध्यें समान दर्जाचे व्हावें लागेल.

तुझ्या आसनावरून जेथे तूं त्यांना ढकळून दिलेस,
.तेथें तुझ्या शक्तीला न जाणता तूं हाकलून दिलेस
तुझ्या चरणांनी ते चिरडले जाऊन धुळीला मिळाले,
आतां तूं तितका खाली जाऊन उतर,
नाहीतर तुझ्या परित्राणाची आशा नाहीं.
त्यांच्याशी तुला अपमानामध्यें समान दर्जाचे व्हावें लागेल.

ज्यांना तूं खालीं टाकलंस,
ते तुला खालींच बांधून ठेवीत आहेत.
ज्यांना तूं मागें ठेवलेस,
ते तुला मागें खेचीत आहेत.

- -- ---? -झ --तू --५?:५० -.-ऽ१९१७



११८

अज्ञानाच्या अंधकारा आड
ज्यांना तूं झाकून ठेवलेस
त्यांनीं तुझें मंगल झाकून गाढ आवरण
निर्माण केलें आहे.
त्यांच्याशीं अपमानामध्यें तुला समान दर्जाचे व्हावे लागेल.

शेकडो शतकें तुझ्या डोक्यावर
अपमानाचा बोजा येऊन पडत आहे,
तरीहि तूं जनतेच्या जनार्दनाला
नमस्कार करीत नाहीस.
हीन पतितांचा भगवान धुळीवर उतरला आहे
हे आपले डोळे खालीं वाकवून तुला
अजून दिसत नाहीं का १
त्यांच्याशी अपमानामध्ये तुला समान दर्जाचे व्हावें लागेल.

दाराशी उभा राहिलेला यमदूत
तुला दिसत नाहीं का १
तुमच्या जातीय अहंकारावर
त्यानें शापाचा शिक्का मारला आहे.
तूं सर्वांना जर बोलावणार नाहीस,
तूं अजूनहि जर बाजूला रहाशील
आणि स्वतःला चहुंकडून अभिमानाने बांधून ठेवशील,
तर तुला स्तरपूमध्ये चिताभस्मांत
सर्वाच्या बरोबरीचे व्हावें लागेल.

४ ५



१९
( छाडिस ने, धरे थाक २६१

सोडू नकोस, आवळून धरून रहा,
तुझा जय होईल.
मला वाटतें, अंधकार नाहीसा होत आहे,
आतां भय नाहीं.

तो पहा, पूर्व दिशेच्या ललाटावर,
निबिड वनाच्या आड
शुक्राचा तारा उगवला आहे.-
आतां भय नाहीं.

अविश्वास, आळस, संशय,
हे केवळ निशाचर आहेत.
ते प्रभातकाळचे नाहींत,
स्वतःचा त्यांना भरवसा नाहीं.

ये धांवत ये, बाहेर ये,
निरखून पहा, डोके उंचावून पहा
आकाश तेजःपुंज होत आहे
अरे, आतां भय नाहीं.

रे ०
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२०

- -१ १ .० -
( आलो आमार हृदय आलो भरे)

तूं माझ्या ह्दयांत भरून राहिला आहेस,
आतां तुला जें काय वाटेल तें कर.
असाच जर तूं माझ्या अंतःकरणांत
विराजणार असशील, तर माझें
बाहेरेचे सर्व तूं हरण कर.

जेथे सर्व तूष्णांचा शेवट होतो,
तेथें तूं जर माझा प्राण परिपूर्ण करणार असशील,
तर त्यानंतर वाळवंटाच्या रखयामध्ये,
प्रखर ऊन पडणार असेल तर पडो.

हा .जो अनेक मिषांनीं तूं खेळ खेळत आहेस,
तो तर माझा आवडता आहे.
एकीकडे डोळ्यांत तूं अश्रू उभे करतोस,
.आणि दुसरीकडे हास्य निर्माण करतोस

व्या वेळीं माझें सर्व कांहीं हरवले असें मला वाटतें,
त्या वेळीं गंभीर अर्थानें शोधून मला तें मिळतें.
जेव्हां तूं मांडीवरून मला दूर फेकून देतोस,
तेव्हां पुनः तूं छातीशी मला उचलून धरतोस.

अ ध्यै



- १११ -
( गर्व करे निइ ने ओ नाम)

हे जीवनेश्वरा, मी तुझें नांव
गर्वाने घेत नाहीं हें तूं जाणतोस.
माझ्या तोंडांत तुझें नांव काय शोभणार आहे?
जेव्हां सर्वजण माझा उपहास करतात,
तेव्हां मी विचार करतो,
माझ्या कांत तुझें नांव कां बरें गुणगुण करते?
तुझ्यापासून मी फार दूर आहें
हें समजण्याचे बाकी राहू नये.
नामसंकीर्तनाच्या लटक्या सबवीस्वालीं
मी स्वतःचा तर परिचय करून देत नाहीं ना,
या लाजेने मी मनांतल्या मनांत चूर होतों.
अहंकाराच्या खोटेपणापासून कृपा करून मला वाचव,
आणि जें माझें स्थान आहे तेथेंच मला ठेव.
इतरांच्या दृष्टीपासून मला दूर सार
आणि तुझ्या नत नयनाचे दान मला दे.

माझी पूजा, तुझी दया प्राप्त करून घेण्यासाठीं आहे,
दुसऱ्या कोणाच्या घरीं तिला
मान्यता न मिळेल तर बरें.

धुळीमध्ये बसून मी तुला नित्य नवे
अपराध करीत करीत नेहमी हाक मारतो.

अ रे
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११२
( के बोले सब फेले जाबि)

जेव्हां मरण आपल्या हाताने मला पकडील
तेव्हां मी सर्व टाकून जाईन असें कोण म्हणतो १

जीवनामध्यें तूंजें काय घेऊन आला होतास,
तें सर्व मरणामध्यें न्यायला पाहिजे.

या भरलेल्या भांडारांत येऊन
तूंकाय शेवटीं रिकामा जाणार आहेस १

तर मग नेण्यासारखे तुझें जें काय असेल
तें चांगल्या रीतीनें तरी घेऊन जा.

तूं जो केरकचऱ्याचा मोठा बोजा,
अपरंपार जमविला आहेस,
तो जर तूं जाण्याच्या वेळीं
नष्ट करून टाकलास तर वाचशील.

या पृथ्वीवर आला आहेस
तेव्हां चांगलें सजून जायला हवें.
आणि मृत्यूनंतरच्या उत्सवासाठीं
राजाचा पोषाख करून हसत चल.

४ ध्यै
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- ११३ -
नदी पारेर एड्स आचाढेर)

नदीपलीकडील आषाढाची ही प्रभात

हे मना, तूं आपल्या प्राणांत ओढून घे.

हिरवा आणि निळा रंग, सोनेरी रंगांत मिसळून
जे सुधेचें सिंचन झालें आहे, त्यामुळें

आकाशाखाली गंभीरवाणी जागी झाली आहे.

ती सुधा व ती वाणी हे मना,
तूं आपल्या प्राणांत ओढून घे.

अशा प्रकारे रस्त्याने चालत असतां संसार-नदीच्या
किनाऱ्याच्या दोन्ही बाजूला जाइं सारी फुलें
फुली आहेत तीं उचलूनणे

तीं फुलें तुझ्या चित्तामध्यें मोठ्या सावधानतेनें
रात्रंदिवस गुंफत रहा व हें
तुझें भाग्य आहे असें समज.

हे मना, तूं आपल्या प्राणांत
( ती प्रभात) ओढून घे.

: ०
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- ११४ -
( मरण जेदिन दिनेर शेधे)

दिवसाच्या शेवटीं जेव्हां मृत्यु तुझ्या दारांत येईल,
तेव्हां तूं त्याला काय धन देणार आहेस?

माझा प्राण भरलेला आहे
तो त्याच्यापुढे आणून ठेवीन,
ज्या दिवशीं मृत्यू माझ्या दारांत येईल
त्या दिवशीं मी त्याची रिक्त हस्ताने
बोळवण करणार नाहीं.

शरदूवसंताच्या रात्रीनी
प्रभात आणि संध्या यांनी
माझ्या जीवनामध्यें कितीतरी
रसांचा वर्षाव केला आहे.

सुखदुःखाच्या छाया-प्रकाशाच्या स्पर्शाने

कितीतरी फळाफुलांनी माझें अंतःकरण भरून गेलें आहे.
जें काय माझें संचित धन आहे,
जो काय इतक्या दिवसांचा संग्रह आहे,
तो सर्व मी शेवटच्या दिवशीं
जेव्हां मृत्यु माझ्या दाराशी येईल
तेव्हां त्याला सजवून देईन.

अ अ

१ २ चंद्र
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- ११५ -
(दया कोरे इच्छा कोरे)

या माझ्या मुद्र घरामध्ये तूं दयाळू होऊन
स्वेच्छेने स्वतःला लहान करून येतोस.

म्हणून तुझ्या माधुर्याची सुधा
माझ्या डोळ्याची भूक शमविते.
तूं किती तरी आकारानी जळी स्थळी गवसतोस.

बंधु होऊन, पिता होऊन, माता होऊन
तूं स्वत: लहान होऊन माझ्या या हदयात येतोस.

मीहि काय आपल्या हाताने
विश्वनाथाला आणखी लहान करूं १
तुला मी काय टमुद्र नात्याने ओळखू
आणि तुझी क्षुद्र नात्याने ओळख करून देऊं १

० धं
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- ११६ -
( ओगो आमार एड् जीबनेर शेप परिपूर्णता)

माझ्या जीवनाच्या अंतिम परिपूर्णते!
हे मरणा, हे माझ्या मरणा,
माश्याशी चार शब्द बोल ना!

जन्मभर तुझ्यासाठी प्रतिदिन मी जागत आहे,
तुझ्यासाठीच सुखदुःखाची व्यथा
डोक्यावर घेऊन मी हिंडत आहे.
हे मरणा, हे माझ्या मरणा,
तूं माझ्याशी चार शव्द बोल ना!

जें मला मिळाले आहे,
जें काय माझ्या जीवनांत घडले आहे,
जी काय माझी आशा आहे,
जें माझें सारें प्रेम आहे,
तें सारें नकळत तुझ्याकडे धांवत आहे

तूं एक शुभ दृष्टिपात केलास कीं,
तुझ्याबरोबर माझें मीलन होईल;
आणि ही जीवनवधू
तुझी नित्य अनुगामिनी होईल.
मरणा, हे माझ्या मरणा,
तूं माझ्याशी चार शब्द मोल ना!

२०७-?? -



माझ्या चित्तामध्यें वरमाला गुंफलेली आहे.
तूं केव्हा बरें वराचा पोषाख करून
शांत व हंसतमुखानें येशील!
त्या दिवशीं माझें म्हणायला घर रहाणार नाहीं.

आपला कोण व परका कोण
हा भेदच उरणार नाहीं.
त्या एकांतांत रात्रीं पतीबरोबर
पतिव्रतेचें मीलन होईल.
मरणा, हे माझ्या मरणा,
.तूं माझ्याशी चार शब्द बोल ना!

० अ
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१२८

११७
( जान्नी आमी ओरे)

अरे मी यात्रेकरू आहे.
मला कोणीहि धरून ठेवू शकणार नाहीं.
सुखदुःखाची बंधने सारी मिथ्या आहेत,
बांधलेले हें घर मागें कुठे राहणार?
विषयाचा पाश मला खालीं ओढतो आहे;
पण तो छिन्न होऊन पडून जाईल.

अरे मी यात्रेकरू आहे.
मी वाटेने जातांना जीव भरून गाणें गातो.
माझ्या देखअदुर्गाची सारी -चरे खुली होतील,
वासनांच्या शृंखला तुटून पडतील,
पापपुण्याचा भेद करून मी पार होईन,
एका लोकांतून दुसऱ्या लोकांत चालत राहीन.

अरे मी यात्रेकरू आहे.
जो काय माश्यावर भार आहे तो दूर होईल.
अज्ञाताच्या निःशब्द गायनाच्या रूपाने
आकाश मला दूरवर हाका मारीत आहे.
कोणाची बांसरी असल्या गंभीर स्वराने
सांज सकाळ माझा प्राण खेचीत आहे १

अरे मी यात्रेकरू आहे.
मी कोण्या पहाटे बाहेर आलों कोणास ठाऊक १
त्या वेळीं कुठेंहि कोणी पक्षी गात नव्हता,
रात्र किती उरली होती कोणास ठाऊक?
फक्त एक अनिमेष डोळा
अंधकारामध्यें जागत होता.



-अरे मी यात्रेकरू आहे.
कोण्या दिवसाचे शेवटीं
कुठल्या घरीं मी पोहचणार आहे कोण जाणे १
त्या ठिकाणी कोणती तारका दिवा लावील,
तेथें कुठल्या फुलांच्या सुगंधाने
वारा विव्हल झाला असेल,
कोणता अनादिकाल आपल्या
स्त्रिग्ध नेत्रांनी त्या ठिकाणी
माझी अपेक्षा करील कोण जाणे!

ध्यै ध्यै
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१३०

- ११८
उडिये ध्वजा अश्रभेदी रथे)

बाहेरच्या रस्त्यावर अधभेदी रथात बसून
ध्वजा फडकवीत हा कोण आला आहे पहा.
ये, तूं धांवत ये, ( त्याच्या रथाची) दोरी
खेचायला हवी आहे.

अरे, तूं घरांतल्या कोपऱ्यात
कुठे बसून राहिला आहेस १

उडी मारून गर्दींत बसून तुझ्याकरतां
कशी तरी जागा करून घे.

तुझे घरकाम आज विसर.
सर्व मन व शरीर एकवटून व
तुच्छ प्राणाची माया सोडून देऊन

प्रकाशांत, अंधकारांत, शहरांत,
खेड्यांत, अरण्यांत व पर्वतांत
तो दोर ओढत चल.

ही जी चाके करकरआवाज करीत फिरताहेत
त्यांचा आवाज तुझ्या अंतःकरणापर्यंत
पोहचत नाहीं का १

तुझा प्राण रक्ताच्या बिंदुबिंदूंत
उसळी मारीत नाहीं का!
तुझें मन मृत्युंजयी गान गात नाहीं का १
तुझी आकांक्षा विशाल भविष्यकाळाकडे
पुराच्या वेगाने धांवत सुटत नाहीं का?

रे रे
-५८-०-



११९
( भजन पूजन साधन आराधना १

भजन, पूजन, साधन, आराधना
हें सर्व पडून राहू दे.

अरे, दार बंद असलेल्या देवालयाच्या
कोपऱ्यात तूं कां आला आहेस?

आपल्या मनाच्या अंधकारांत लपून बसून
कुणाची तूं गुपचुप पूजा करीत आहेस?

डोळे उघडून तूं निरखून पहा बरं,
देवता देवळांत नाहीं.

जेथे जमीन नांगरून शेतकरी शेती करीत आहेत;
आणि जेथें मजूर दगड फोडून बाराहि माईने कष्ट करून
रस्ता तयार करीत आहेत तेथें तो गेला आहे.

तो उन्हा-पावसामध्यें सर्वाच्याबरोबर
तापत-भिजत आहे.

त्याच्या दोन्ही हातांला माती लागली आहे.
त्याच्याप्रमाणें सोवळे वस्त्र सोडून तूं मातीमध्ये घ्ये.

मुक्ति ा?ई अरे मुक्ति तुला कुठे मिळणार?
मुक्ति आहे कुठे?

?-------?---?-???-?.?ऱ्य?.?????ऱ्य??-?.



१३२

स्वत: परमेश्वराने सृष्टीचे बंधन पेहरून
स्वतःला सवर्हचयावरोवर बांधून घेतलें आहे.

तुझे ध्यान बाजूला ठेव,
फुलाची परडी दूर राहू दे.

तुझें वस्त्र फाटले आणि तुला
धूळ लागली तरी चालेल.

कर्मयोगामध्ये त्याच्याबरोबर एक होऊन
तुझ्या अंगांतून घाम निथळून पडूं दे

८२ र



१२०
( सीमार माझे, असीम त्तुमि)

हे असीमा! सीमेमध्ये
तुझे सुरू तूं ध्वनित करतोस,
म्हणूनच माझ्यामध्यें तुझा प्रकाश
इतका मोहक झाला आहे.

हे रूपरहिता! किती रंगांनी, किती गंधांनी,
किती गानानी, किती छंदांनी, तुझ्या रूपाच्या लीलांनी

१माझ्या हृदयावर पूर लोटतो.
म्हणून माझ्यामध्यें तुझी शोभा इतकी आकर्षक आहे.

तुझें-माझें मीलन झालें म्हणजे
सर्व अडथळे दूर होतील-
विश्वसागर त्या वेळीं लाटा उठवून
हेलकावे खाऊ लागेल.

तुझ्या प्रकाशांत तर छाया नाहीं,
पण माझ्यामध्यें त्याला काया प्रास होते,
माझ्या अश्रुजलांनीं तो सुंदर व विव्हल होतो.
माझ्यामध्यें तुझी शोभा इतकी आकर्षक आहे.

० पं
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१२१
( ताडू तोमार आनंद आमार 'पर)

तुझा आनंद माझ्यावर अवलंबून आहे,
म्हणून तूं खालीं येतोस.
हे त्रिमुवनेश्वरा, मी जर नसतो तर तुझें प्रेम

वायां गेलें असतें.

माझ्यामुळे तूंआपला मेळा एकत्र केला आहेस,
(म्हणून) माझ्या हृद्यांत तुझ्या आनंदरसाचा
०,
खळ चालला आह.
माझ्या जीवनांत तुझी इच्छा
विविधरूपे धारण करून हेलावत आहे.
म्हणून तर तूं राजाधिराज असूनहि माझें हृदय
जिकग्याकरितां अनेक मनोहर वेष धारण करून
फिरतो आहेस.
तूं नित्य जागा आहेस,

म्हणून तर प्रभू, तूं येथें उतरून आलास,
तुझें प्रेम, भक्ताच्या हृदयावरील प्रेमावर आधारलेले आहे,
तुझी मूर्ति तेथें उभयतांच्या संमीलनामध्यें
पूर्णपणे प्रकाशित झाली आहे.

: अ



१२२
( मानेर आसन, आराम-शयन)

मानाची जागा, सुखाची शय्या
ही तुझ्यासाठी नाहीं.
.आज सारे टाकूपुरने
व आनंदित होऊन रस्त्यावर ये.
या करनो, तुम्ही सर्वजण मिळून वाहेर या,
आजचे संमेलन माझ्या अमानिताच्या
घरीं भरवू या.

आपण निंदेचे भूषण करून तें परिधान करूं;
कांड्याचा कंठहार घालू;
-अपमानाचा भार डोक्यावर उचलून घेऊं.
शेवटच्या दुःखी माणसाचे जें घर असेल
त्या घराच्या धुळींत आपलें डोके लोळवू
आणि त्यागाचे रिकामे भाडे
आनंदरसाने भरून घेऊं.

कें ये

???????



- १२३ -
( प्रमुगृह इले आसिले जेदिन)

ज्या दिवशीं वीरांची सेना प्रभूच्या धरून आली,
त्या दिवशीं त्यांची प्रचंड शक्ति कुठे' लपलेली होती?
त्यांचें चिलखत कुठे होतें आणि शस्त्र कुठं होतेत.
ते क्षीण, दरिद्री आणि अत्यंत असहाय होते.

ज्या दिवशीं वीरांची सेना प्रभूच्या घरून आली,
त्या दिवशीं त्यांच्यावर
चहुंकडून सारखे आघात येत होते.

ज्या दिवशीं प्रमुरु7रहीं वीरांची सेना परतली
त्या दिवशीं त्यांची प्रचंड शक्ति

पुनः कुठे लूस झाली १

धनुष्य, बाण, तलवार कुठे तरी गाळून पडली;
आणि त्यांच्या तोंडावर शांत हास्य चमकले.

ज्या दिवशीं वीरांची सेना प्रमुग्रही परतली,
त्या दिवशीं साऱ्या जन्माचे साफल्य
मागें ठेवून ती निघून गेली.

पं :
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१२४
( भेवेछिनु मने जा हबार तारि शेपे)

मी मनांत विचार केला कीं,
जें व्हायचे'' होतें तें सर्व होऊन
शेवटीं आतां माझा प्रवास थांबला आहे.

मला वाटतें आतां पुढें रस्ता नाहीं
व आतां प्रवासाचे प्रयोजनहि उरले नाहीं.
प्रवासाचे पाथेयहि आतां संपले आहे.

मला शांत अशा पडद्यामागे थकल्या भागल्या जीवानं
व फाटलेल्या आणि घाणेरड्या कपड्यानी जायला हवें.

पण मी आज काय पहातो आहे
काय ही अनंत लीला, काय हें नावीन्य

९ ।आतल्याआत गुप्तपणें वहात आह.
जुनी भाषा जेव्हां तोंडांतून आटोपली,
तेव्हां ती नव्या: गानाच्या रूपाने
.हृदयांत खुदू लागली.

जेथे जुना रस्ता संपत आला,
तेथेंच मला तूं नव्या रस्त्यावर आणलेस

: रे
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- १२५ -
( आमार ए गान छेडशै तार)

माझ्या कवितेने आपले सारे अलंकार
टाकून दिले आहेत.
तुझ्याजवळ तिने नटण्याचा अहंकार ठेवला नाहीं.
अलंकार मध्ये येऊन मीलनाला अडथळा करतात.
त्यांचे मुखर झंकार तुझें गुणगान सुप्त करतात.

तुझ्यासमोर, मी कवि आहे अशी
फुशारकी मारणे शोभत नाहीं.
हे महाकवि, मी तुला शरण येऊ इच्छितो.
मला माझें जीवन प्रयत्नानें बासरीसारखे
जर सरळ करतां आलें,
तर तूं त्या बासरीची सारी छिद्रे

गाण्याने भरून टाकशील.

ध्ये रे

- -????-



र १ २६' -
( निन्दा दुःख अपमान)

निंदा, दुख व अपमान यांचे कितीहि आघात झाले
तरीदेखील त्यांत गमावण्यासारखें
कांहीं नसतें, हें मला कळतें.

जेव्हां मी धुळीवर बसलेला असतो
तेव्हां मला आसनाचा विचार करावा लागत नाहीं. -

दैन्यामध्ये निःसंकोचपणे तुझ्या प्रसादाची
इच्छा मी करीत असतो

लोक जेव्हां चांगले बोलतात,
आणि जेव्हां मी सुखांत असतो,
तेव्हां मला ठाऊक असतें कीं,
त्यांत बरीच फसवणूक आहे.
त्या फसवगुकीना साज चढवून
मी डोक्यावर घेऊन भटकतो

तुझ्याजवळ जाण्याली तेव्हां
वेळच मिळत नाहीं.

रेऽ द्य

१३९.



२४०

१२७
(राजार मतो बेशे तुमि)

राजाला शोभणाऱ्या कपड्यानी ज्या मुलाला तूं सजवतेस,
आणि ज्याला हिऱ्यामोत्यांचे हार घालतेस,
त्याचा खेळण्याबागडण्याचा सारा आनंद सुप्त होतो.
कपडे व दागिने त्याला मोठ्या अडचणीचे होतात.

आपली वसे-भूषणे हिसकाहिसकींत
फाटतील कीं काय, धुळीने तीं घाणेरडी
होतील कीं काय, या भीतीनें
तो इतरापासून बाजूला राहतो.

राजाला साजेशा कपड्यानी ज्या मुलाला तूं सजवतेस
आणि ज्याला हिऱ्यामोत्यांचे हार घालतेस
त्याला हालचाल करायलासुद्धा भीति वाटते.

माते, राजाप्रमाणें असें सजवून
- १आणि हिऱ्यामोत्यांचे हार घाटून काय होणार

दार उघडून टाक, आणि त्याला धांवत जाऊन
रस्त्यावर ऊन, वारा, धूळ, चिखल यांत लोळू दे.

राजाला साजेशा कपड्यानी ज्या मुलाला तूं सजवतेस
आणि ज्याला हिऱ्यामोत्यांचे हार घालतेस
त्याला-जेथें साऱ्या जनतेचा समूह
सर्व दिवस नाना खेळ खेळत आहे,
चहूंकडे हजारों सुरानी अनेक गाणी गायली जात आहेत-
तेथें जायला मिळत नाहीं.

फॅ कं



- १२८ -
( जडिये गेले सरु मोटा)

माझ्या जीवनवीणेला बारीक व जाड
अशा दोन तारा जोडलेल्या आहेत,
म्हणून ती वीणा नीट वाजत नाहीं:

या दोन सुरांच्या घोटाळ्यामुळे
माझा प्राण कासावीस झाला आहे.
त्यामुळें वारंवार माझें गाणे एकदम बंद पडते.
जीवनवीणा आतां चांगल्या सुरांत वाजत नाहीं.

तुझ्या सभेच्या रज्यावर यकेन,
मी लाजेने चूर व्हावें,
ही वेदना मला सोसवत नाहीं.

तुझे जे गुणी लोक आहेत,
त्यांच्याजवळ मी बरं शकत नाहीं.
मी सर्वाच्या मागें बाहेर दरवाजाजवळ उभा राहतो.
जीवनवीणा आतां चांगल्या सुरानी वाजत नाहीं.

रे रे
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१४२

१२९
( गाबार मतो हय नि कोनो गान)

माझ्याजवळ गाण्यासारखे कांहीं गान नाहीं;
आणि देण्यासारखे कांहीं दान नाहीं-

मनांत जें आहे तें सारे तसेंच शिल्लक राहिलें आहे.
तुला मी फक्त फसवीत आल.
माझें जीवन परिपूर्ण केलें जाऊन
ह्या जीवनांतील पूजा केव्हा समास होईल १

इतरेजनांची१ जी१ कहिां सेव १ करस,
तीत जीवितोड करून मी। भरभरून अर्घ्य देत असतीं.

माझें दैन्य (उघडकीस येईल या भीतीनें
कितीतरी मी खरेखोटे सजवून देतो.

पण तुझ्यापासून कांहींच गुप्त रहात नसल्यामुळें
तुझ्या पूजेचे एवढे धाडस करवतैं.

याकरता माझा हा उघडा दरिद्री प्राण,

जसा आहे तसा, तुझ्या पायाजवळ आणीत अ

० अ

-ए



- १३० -
( आमार माझे तोमार लीला)

माझ्या जीवनांत तुझी लीला प्रगट होणार आहे,
म्हणून तर मी या जगांत आलों आहे.
या घरांतील सर्व दारे उघडतील,
आणि सारा अहंकार नष्ट होईल,
तुझ्या या आनंदमय संसारांत
माझं असं कांहींच शिल्लक राहणार नाहीं.

मेल्यावरहि मी वाचेन,
तेव्हांहि माझ्यामध्ये तुझी लीला चालू राहील.
माझ्या सर्व वासना तुझ्या एकमेव प्रेमामध्यें

मिसळून जाऊन विराम पावतील;
आणि या सुखदुःखाच्या विचित्र जीवनांत
तुझ्याशिवाय दुसरें कांहींच राहणार नाहीं.

० रे
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- १३१ -
(दुःस्वपन कोथा हते एले)

कोठून तरी दुःस्वग्ने येतात,
आणि जीवनांत गोंधळ माजवतात.

मी त्यामुळें रडत उठतो पण शेवटीं जागा होऊन
पाहतों तो कांहीं नाहीं, मातेची मांडी आहे.

मला वाटलें होतें, दुसरें कोणी तरी असेल,
म्हणून त्या भयाने मी झगडण्याला सिद्ध होतों.

पण तुझें हसणे पाहून आज कळतें कीं
तूंच मला झोका दिला होतास.

हें जीवन आपल्या सुख-दुःख-भयाना
सतत मला हिसके देत आहे.

त्याशिवाय दुसरें कांहींच जगूमाझ्या जीवनांत नाहीं,
जणू काय तेंच माझें सर्वस्व आहे.

पण प्रभातकाळच्या प्रकाशांत माझ्या डोळ्यांवरील
अंधार क्षणांत दूर होईल,
तुझ्या परिपूर्ण दर्शनाने सर्व कल्लोळ थांबून जाईल.

र ८
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- १३२ -
( गान दिये जे तोमाय खुंजि)

मी सारखा जन्मभर गाण्याच्या साधनाने
मनांत व मनावाहेर तुझा शोध करीत आहे.

माझं गान घराघरांत दारादारांत मला घेऊन गेलें आहे
मी हाताने चाचपडत गाण्याच्या द्वारा
या जगांत हिंडत आहे.

किती तरी शिक्षण मला गाण्यानी दिले,
किती तरी गुप मार्ग मला गाण्यानी दाखविले,
हदयगगनातील किती तरी तारांची
ओळख त्यांनीं मला करून दिली.

नानाविध सुखदुःखांच्या रहस्यमय प्रदेशांत
मला गाग्यांनीं फिरवून, शेवटीं संध्याकाळच्या वेळीं
कुठल्या बरं प्रासादाजवळ आणलं त्ऊईई

अ :
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-१ १३३ -
(तोमाय खोजा शेप हवे ना मोर)

माझ्या जन्माचा शेवट झाला तरी देखील
माझें तुला शोधणे संपणार नाहीं.

मी नवजीवनाच्या प्रदेशांत निघून जाईन,
तेथें माझ्या डोळ्यांना नद्यी नवी दृश्ये दिसतील.

त्या नव्या प्रकाशाने मी नवा होऊन
तुझ्या नवमीलनाची राखी बांधीन.
तरी देखील माझें तुला शोध संपणार नाहीं

तुला अंत नाहीं, रे अंत नाही
म्हणूनच तुझी नवी नवी लीला सारखी चालू राहते

हे नाथ, तूं पुन. कोणत्या वेषाने हसत
रस्त्यांत उभा राहशील हे मला सांगवत नाहीं.

जेव्हां मी नव्या भावनांच्या तंद्रीत असेन
तेव्हां तूंजवळ येऊन माझा हात धरशील.
तरी देखील माझे तुला शोधणे संपणार नाहीं.

रे अरे
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- १३४ -
नो शेष गाने मोर सब रागिणी पुरे ).

माझ्या अखेरच्या गाण्यांत
साऱ्या रागिणी पूर्ण होवोत,
बल्या रागिणीच्या सुरांत माझा
खारा आनंद प्रकट होवो.

ज्या आनंदामुळे मृत्तिकामय पृथ्वी, तरुलता
व गवत यांनी अधीर होऊन हसं लागते,
ज्या आनंदामुत्ळें जीवन व मृत्यु हे दोन
( आवळेजावळे भाऊ) वेड्याप्रमाणें
साऱ्या पृथ्वीवर भटकत फिरतात,
तो आनंद त्या रागिणीच्या सुरांत प्रकट होवो.

जो आनंद वादळाच्या रूपाने येतो
आणि झोपलेल्या जीवाला अट्टहास्य करून जागे करतो,
जो आनंद, दुःखव्यथेच्या उमललेल्या
रचक्कलावर अडपूर्ण नयनानी उभा राहतो,
सर्व कांहीं धुळींत टाकून देऊन
जो आनंद अनिर्वचनीय होऊन राहतो
असा आनंद त्या सुरांत प्रकट होवो.

: ०
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१४८

- १३५ '( जखन आमाय बांधो आगे पीछे)

जेव्हां तूं मला मागून पुढून बांधतास.
तेव्हां मला वाटतें आतां कसली माझी सुटका होते!

जेव्हां तूं मला खालीं फेकून देतोस,
तेव्हां मला वाटतें आतां कसला मी उभा राहत १

पण पुन तूं माझें बंधन तोडतोस,
पुनः तूं मला उचलून घेतोस,

अशा प्रकारे तुझ्या याल्या हिंदोळ्यावर
मला सारा जन्मभर तूंझोके देत असतोस.

तूं भय दाखवून झोपेचा क्षय करतोस,
आणि झोप मोडून भय नष्ट करतोस.

दर्शन देऊन, हाक देऊन तूं प्राणांत सचरतोस,
आणि नंतर कुठे तरी लपतोस.

मनांत येतें कीं, याला मी हरवून बसलों कीं काय,
पण इतक्यांत तूं कोठून तरी ओ देतोस.

: ०
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- १३६ -
( जतो काल तुइ शिशुर मतो)

तूं जोवर लहान मुलाप्रमाणें शक्तिहीन असशील,।
तोवर तूं अंतःकरणाच्या अंतःपुरांतच रहा.

लहानशा घावाने तूं मूर्च्छित होशील,
लहानशा दाहाने तूं जळून मरशील,

अंगाला जर थोडीशी धूळ लागली
तर तें घाणेरडे होईल-

म्हणून तोपर्यंत तूं अंतःकरणाच्या
अंतःपुरांतच रहा.

तुला शक्ति आली, तुझे प्राण तरारून गेले,
तूं त्या प्रभूच्या जळजळीत सुधेचें पान केलेस
म्हणजे तूं वाहेर पळत जा.

मग तूंधुळींत लोळलास तरी स्वच्छ रहाशील,
आणि सगळी बंधने अंगाभोवती असली तरी
तूं मुक्त होऊन हिंडशील.

तोपर्यत तूं अंतःकरणाच्याच अंतःपुरांत रहा.

१०... गी

अं ध्ये

१४९



१७०

- १३७ -
( आमार चित्त तोमाय नित्य हवे सत्य हवे)

माझें चित्त तुझ्या ठिकाणी राहिलें तर तें
स्थिर होईल व सत्यहि होईल.
हे सत्यस्वरूपी प्रभो, असा मंगल
दिवस केव्हा उगवेल!
सत्य, सत्य, सत्य असा जप करून
सर्व बुद्धि सत्यांत समर्पण करून
मी साऱ्या जगामध्ये
सीमेचे बंधन उछंवून केव्हा जाईन?
सत्या, तुझा पूर्ण प्रकाश मी केव्हा पाहीन?

तुला दूर सारून
मी आपला असत्यांत कुजत आहे.
या भूताच्या राज्यांत काय मी गोंधळ माजवतो आहे.

माझें मीपण धुऊन पुसून जेव्हां
मी तुझ्यामध्ये विलीन होईन
तेव्हां खरोखर तुझ्यामध्ये मी सत्य होऊन राहीन
आणि तेव्हांच मी वाचेन.
असें माझें मरण तुझ्या मध्ये मी केव्हा मरेन?

८ रे



- १३८ -
( तोमाय आमार प्रभु कोरे राखि)

मी तुला माझा प्रभू मानावे,
इतकाच माझ्यातला मीपणा वाकी राहू दे.
मी तुला चहूंकडे पहावे,
मी तुझ्यांत सर्वस्वानें एकरूप व्हावें
आणि तुला रात्रंदिवस माझें प्रेम पुरवीत रहावे,
एवढीच माझी इच्छा शिहक राहो-
तुला मी माझा प्रभू मानावे

मी तुला कोठेंहि झाकू नये
इतकंच माझं असं शिल्लक राहू दे.
तुझी लीला माझ्या साऱ्या जीवनांत संचरावी,
म्हणून तरयासंसारांततूंमला धरूनठेवले आहेस.
तुझ्या बाहुपाशांनीं मी तसाच बांधला रहावा
इतकेच माझे पाश बाकी राहोत-
तुला मी माझा प्रभू मानावे.

८ ध्ये

१५१



१५२

- १३९ -
( जा दियेछो आमार ए प्राण भरि)

माझा प्राण भरून तूंमला इतकं दिलंआहेस कीं,
मी आतां मेलो तरी मा दुःख होणार नाहीं.
रात्रंदिवस किती सुखानी व दुःखानी,
माश्या अंतःकरणांत उमटणाऱ्या किती सुरानी,
माझ्या घरांत डोकावून किती वेशानी
आणि किती रूपानी, तूं माझें मन

.५. १हरण करून घेतलं आहेस.
म्हणून आतां मी मेल तरी मला दुःख नाहीं.
मला ठाऊक आहे कीं, मी तुला
मनानें वरले नाहीं,
त्यामुळें तरमला तुझी पूर्णत्वानेंप्रासिझालीनाहीं.
पण जें मला लाभले ' आहे,
तें भाग्यच आहे असें मी मानतो

तूं तर मला तुझा परिसच दिला आहेस.
तूं आहेस, हें ज्ञान तर मला झालं आहे.
आतां याच श्रद्धेची नौका धरून मी जाईन.
आतां मी मेल तरी मला दुःख नाहीं.

द्य :



- १४० -
( ओरे माझि, ओरे आभार)

हे नावाड्या, हे माझ्या मानवी जीवननौकेच्या नावाड्या,
फार दुरून, पलीकडच्या काठावरून
वासरीचा आवाज येतो आहे,
तो तुला ऐकू येत आहे का?

तुझी नौका दिवस बुडताच
यावेळीं तरी घाटावर येऊन थांबणार आहे का?
तेथें संध्याकाळच्या अंधकारांत
दीपावली दिसेल का?

मला असं वाटत आहे कीं, जणू काय,
या मन्दमधुर पवनामध्यें, आज नदीपलीकडचें
कोणाचे तरी हास्य अंधकारांतून वहात येत आहे.

मी येतांना कांहीं फुलें उचलून आणली होतीं,
त्यांतली जी फुलें ताजी असतील
त्यांनीं ती परडी आतांच सजवून घे.

४ अ
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१५४

- १४१ -
( मनके आमार कायाके)

माझ्या मनाला, माझ्या देहाला, या काळ्या सावलीला
मी कायमची नाहीशी करून टाकू इच्छितो
मायेला त्या आगीत जाळून टाकावे,
त्या समुद्रांत बुडवावे,
तिने त्या चरणावर गाळून पडावे,
तिला भरडून टाकावे अशी मी इच्छा करतो

मी जातो तेथें, बैठक ठोकून ती बसलेली पाहून,
मी लाजेने खालीं मान घालतो
या अत्यंत काळ्याकुट्ट अशा छायेला हिरावून ने.

माझ्या मोठेपणाची तुला
कोठेंहि अडचण येणार नाहीं.
या मायेला दूर सारून,
एकटा तूंच परिपूर्ण असें दर्शन मला देशील

रे २.



- १४२ -
रं जाबार दिने एड्स कथाटि)

प्रयाणाच्या दिवशीं मला ही गोष्ट म्हणतां यावी कीं,
जें मी पाहिले व जें कांहीं मला लाभले
त्याला उपमा नाहीं.

या प्रकाशमय समुद्रामध्ये,
जें कमल विराजत आहे,
त्याचा मी मधु सेवन केला आहे,
म्हणून मी धन्य झालो आहे-
प्रयाणाच्या दिवशीं ही गोष्ट

घोषित करून मला जाऊं दे.

विश्वरूपाच्या क्रीडाग्रुहामध्ये
मी कितीतरी खेळ खेळलो,
आणि दोन्ही डोळे उघडून मी अपरूपाला पाहिले

ज्याला स्पर्शहि करितां येत नाहीं,
तो माझ्या सर्वेद्रियाला गवसला;
आणि या ठिकाणी जर शेवट करायचा असला
तर त्याला शेवट करूं दे.
प्रयाणाच्या दिवशीं ही गोष्ट घोषित करून मी जावे.

४ रे
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१५६

- १४३ -
( आभार नामटा दिये के रारिव जारे)

माझ्या नावाखाली ज्याला मी झाकून ठेवले आहे
तो या नामरूपी कारागृहांत झिजत पडला आहे.

सर्व गोष्टी विसरून मी जसजसा रात्रंदिवस
ही नांवाची भिंत आकाशापर्यंत बांधतो आहे,
तसतसे त्या नांवाच्या भिंतीच्या अंधकारांत
मी स्वतःच्या सत्यस्वरूपाला गमावत आहे.

मी मातीवर माती रचून
ती नांवाची भिंत उंच उंच उभारत आहे,
त्या भिंतींत कोठे छिद्र राहील कीं काय
या भीतीनें माझ्या मनाला स्वस्थता नाही.

या मिश्या भिंतीबद्दल मी जितकी आस्था बाळगतो,
तितकी माझ्या सत्यस्वरूपावरील माझी दृष्टि चळते.

Zई अ



- १४४ -
( नामटा जे दिन धुचाबे, नाथ)

हे प्रभो, ज्या दिवशीं हें नांव नष्ट होईल,
त्या दिवशीं स्वत: निर्माण केलेल्या स्वप्नांतून जागा होऊन
आणि तुझ्यामध्ये जन्म घेऊन मी मुक्त होऊन वाचेन

तुझ्या हाताच्या लेखाला झाकून ठेवून
मी स्वतःच्या नांवाची रेघ काढतो,
असली भीषण आपत्ति सोसत
आणखी किती काळ मी जीवन कंठणार आहे?

सर्वाचे अलंकार हरण करून
तें आपणाला सजवू पहाते.
सर्व सूर बंद पाडून
आपला सूर तेवढा तें चालू ठेवू इच्छिते

माझें हें नांव घेण्याचे थांबवून
जेव्हां तुझें नांव मी आनंदाने घेईन
त्या दिवशीं नामरहित परिचयाने
सर्वांच्या बरोबर माझें मीलन होईल.

: ०
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१५८

- १४५ -
( जढाये आले बाधा)

मला बाधा जडली आहे व ती टाकून द्यावी

अशी तर इच्छा मला आहे;
पण ती टाकू गेल्यास मला दुःख होतें.
मुक्ति मागण्यासाठी मी तुझ्या समीप येतो
आणि मुक्ति मागतांना लाजेने थिजून जातो
माझ्या जीवनांत तूंच सर्वश्रेष्ठ आहेस,
तुझ्यासारखे दुसरें धन आणखी कोणतेंच नाहीं
हें मी जाणतो!
तरीहि जें माश्या घरांत फुटकं तुटक भरून ठेवले धनआहे,
तें कांहीं मी टाकायला धजत नाहीं.
जें आवरण तुला आच्छादून आणि हृदय धुळीने
झाकून टाकीत आहे तें मृत्यूवर मृत्यु आणीत आहे,
मी मनापासून त्याचा धिक्कार करतो,
तरी पण त्यावर प्रेम करतो.

माझी कर्जे अनेक आहेत व माझ्या खात्याला
अनेक जणांच्या फसवणुका जमा आहेत,
माझी जीवनांतील विफलता कितीतरी आहे व
किती तरी लपवाछपवी मी केल्या आहेत;
जेव्हां मी माझ्या कल्याणाकरतां तुजल्याकडे येतो,
तेव्हां मनामध्यें वरील माझ्या दोषाचे भय असतें.

रे ४



- १४६ -
( तोमार दया जादे चाहिते नाओ जानि)

तुझ्या दयेची इच्छा करण्याचें जरी मला ठाऊकहि नसलें
तरीहि तूंआपल्या चरणाजवळ मला दयेने ओढून घेतोस.

मी जें काय निर्माण करतो
त्यांत तुला विसरून दंग होतों;
आणि फळाफुलांच्या साधनानी
सुखाची आराधना करीत असतो.

असल्या या भातीच्या क्रीडाग्रुहांत
मला तुच्छ लेखून ठेवू नकोस,
वन्हीरूपी शल्य टोचून मला कृपा करून जागा कर.

द्वैतामध्यें सत्य हें डोळे मिटून बसले आहे,
त्याला तुझ्याशिवाय प्रस्फुटित करण्याचें
कोणाला ठाऊक आहे?
मृत्यूचा भेदू करून अमृत झरून पडते,
आणि दैन्याची अगाध पोकळी भरून येते.

'पतनाच्या दुःखामध्ये चेतनाचा आवाज होत आहे,
ह्या विरोधाच्या कोलाहलामध्यें
तुझी गभीर वाणी ऐकू येते.

क कै
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१६०

१४७
( जीबने जतो पूजा होलो ना सारा)

जीवनामध्यें जी कांहीं पूजा करावयाची होती
ती पुरी झाली नाहीं; पण फुकटहि गेली नाहीं,
ह्याची मला जाणीव आहे.

फूल न उमलतां जरी पृथ्वीवर पडलें,
नदी जरी वाळवंटांत छम झाली,
तरी ती वायां गेली नाहीं हें मला ठाऊक आहे.

जीवनांत आजहि जें मागें राहिलें आहे,
तें मिथ्या झालें नाहीं हें मी जाणतो.

माझें अनागत, माझें अनाहत, सारे तुझ्या वीणेच्या
तारेवर वाजत आहे, तें नाहीसे झालें नाहीं,
हें मी जाणतो

: अ



- १४८ -
( एकटि नमस्कारे प्रभू)

हे प्रभो, एका नमस्कारानें
माझा सारा देह तुझ्या या विश्वरूपी चरणावर
लोळण घेऊन पडो.

जल भारांनी नत झालेल्या
श्रावणातील घनदाट मेघाप्रमाणें
माझं सारं मन तुझ्या मंदिराच्या दारी
एका नमस्कारानें पडून राहू दे.

आअविस्फ नाना सुरांचे तरल आलाप
एकत्रित होऊन सारे गाणे एका नमस्कारानें,
शांततेच्या सागरामध्ये विलीन होवो.

मानससरोवरावर जावयास उत्सुक झालेले हंस
ज्याप्रमाणें रात्रंदिवस उडत जात असतात,
त्याप्रमाणें माझा सारा प्राण महामरणाकडे
एका नमस्कारानें उड्डाण करो.

कै कं
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- १४९ -
( जीवने जा चिरदिन)

जीवनामध्ये जें सतत आभासरूपानें राहिलें आहे,
जें प्रभातकालीन प्रकाशांत व्यक्त झालें नाहीं,
तें आज माझ्या जीवनाच्या शेवटच्या दानांत,
जीवनाच्या शेवटच्या गानांत,
हे देवते, मी तुझ्या चरणी अर्पीत आहे.

शब्द त्याला संपूर्णपणे बद्ध करूं शकले नाहींत,
गाणे आपल्या मधुर सुरांच्या द्वारा

तें व्यक्त करूं शकले नाहीं.
५७

सख्या, - त गुसस्थळा गुपचुप,
मोहक अशीं नन्नी नवी रूपे धारण केलेले,
सर्वाच्या नजरेआड झाकले होतें.
तें प्रभातच्या प्रकाशांत व्यक्त झालें नाहीं.

देशोदेशी भ्रमण करून मी त्याला घेऊन भटकलो,
माझ्या जीवनांतील सारी घडामोड
त्याच्या भोंवतींच आहे.

माझ्या सर्व विचारांत व आचारांत, माझ्या सर्वस्वांत
माझ्या शयनांत व स्वप्नांत जरी तें भरून राहिले असलें
तरी तें एकाकी होते,
प्रभातच्या प्रकाशांत तें व्यक्त झालें नाहीं.

-



दिवसानुदिवस कितीतरी लोकांनी
त्याची अपेक्षा केली,
पण तें सर्वजण बाहेरच्या दारांतूनच
निराश होऊन परतले

त्याला अन्य कोणीहि ओळखणार नाहीं,
तुझ्याबरोबर परिचय होईल, ही आशा धरून तें
आपल्याच हदयाकाशात बसून राहिलें आहे-
तें प्रभातच्या प्रकाशांत व्यक्त झालें नाहीं.

रे द्य



१६४

१५०
( तोमार साथे नित्य विरोध

तुझ्याबरोबर रोज वैर करणें
आतां सहन होत नाहीं,
दिवसेंदिवस कितीतरी कर्जाचा बोजा वाढतच आहे

सर्वजण तुझ्या सभेच्या वेशांत
तुझ्याकडे येऊन नमस्कार करून गेले;
पण मी मलीन वस्त्रांनीं लपून हिंडतो आहे,
त्यामुळे माझा मान ठेवला जात नाहीं.

माझें मन मुके झालें आहे, तर मग
माझ्या चित्ताची व्यथा तुला कशी कळवू १
तुझ्याजवळ त्याला कांहीं गाऱ्हाणे सांगतांहि येत नाहीं.

त्याला यावेळीं परतवूं नकोस,
त्याला अपमानाच्या पलीकडे ने;
-आणि तुझ्या चरणाजवळ त्याला

कायमचा विकत घेऊन ठेव.

४ अ
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- १५१ -
( प्रेमेर हाते धरा देबो)

प्रेमाच्या हातीं सापडावे, म्हणून
मी बसून राहिलो आहें;

त्यामुळेंच फार उशीर झाला आहे,
आणि माझ्या हातून अनेक दोष घडले आहेत.

ते आपल्या विधि-नियमाच्या बंधनाच्या दोरांनी
मला धरावयास येतात पण मी बाजूला निघून जातो.

त्याकरता मला जी काय शिक्षा भोगावी लागेल,
ती मी खुषीने भोगेन,
कारण मी प्रेमाच्या हातीं सापडावे
म्हणून तर बसून राहिलो आहें.

लोक माझी निंदा करतात
आणि ती निंदा कांहीं खोटी नाहीं,

ती सर्व निंदा शिरावर धारण करून
मी सर्वाच्या खालीं राहीन.

दिवस संपून गेला; खरेदी-विक्रीकरतां
जमलेली मंडळी पांगली.

जे मला बोलावण्यास आले होते,
ते माझ्यावर रागावून परत गेले;
पण मी प्रेमाच्या हातांत पकडून
घेण्याकरतां बसून राहिल आहें.

??????
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१६

- १५२ -
(संसारेसे आर जाहारा)

या जगांत जे माझ्यावर प्रेम करतात
ते मला दृढ पाशानी आवळून बांधून ठेवतात.

पण तुझें प्रेम सर्व प्रेमाहून मोठे आहे,
म्हणून त्या प्रेमाची रीत नवी आहे.

तूं तुझ्या प्रेमानें मला आवळून ठेवीत नाहीस,
तूं दडून राहतोस आणि
तुझ्या दासाला मोकळे ठेवतोस.

इतर सर्वजण मी चुकेन
या भीतीनें मला एकट्याला मोकळा सोडीत नाहींत.

दिवसांमागून दिवस जातात
आणि तुझं दर्शन कांहीं होत नाही.

तुला मी आळवो, किंवा न आळवो,
मी आत्मसमाधानांत संतुष्ट राहतो
तुझे समाधान माझ्या समाधानाची
आशा बाळगून आहे.

: १४
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- १५२ -
( प्रेमेर दूतके पाठाचे नाथ कबे)

हे नाथ, तूं प्रेमाच्या दूताला केव्हा बरं पाठवशील?
तो आला म्हणजेच माझी सारी द्वंद्वे नष्ट होतील.

माझ्या घरांत इतर जे येतात,
ते मला भय दाखवून शासन करतात

माझें व्रात्य मन दार बंद करून राहते,
तें पराभव न मानता सर्वांना परतवून लावते.

तो दूत आल्यावर सर्व अडथळे दूर होतील.
तो आल्यावर सर्व बंधने निखळून पडतील.

त्याच्या हाकेला ओ द्यावीच लागेल
म्हणून तो आल्यावर, घरामध्ये
मला कोण धरून ठेवील?

तो येतो, तेव्हां तो एकटा चालत येतो,
त्याच्या गळ्यांत पुष्पमाला हालत असते.

त्या मालेने जेव्हां तो मला ओढून बांधील
तेव्हां माझें हृदय निःशब्द होऊन राहील.

-???
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१६८

१५४
( गान गावाले आमाय तुमि)

किती तरी मिघांनीं,
किती सुखाच्या खेळानी,
आणि किती डोळ्यांच्या अश्रुपातांनी

१तूं मला गायला लावले आहेस

हातीं सांपडूनेहि तूं सांपडत नाहीस,
जवळ येतोस आणि पटकन् पळून जातोस,
क्षणोक्षण तूं माझा प्राण व्याकुळ करतोस.
अशा कितीतरी मिषांनीं तूंमला गायलालावलें आहेस.

तूं तुझ्या वीणेला किती तीव्र तारा लावीत आहेस,
जीवनाला शेकडों छिद्रे पाडून,
तूं बासरी वाजवीत आहेस.

तुझ्या सुराच्या लीलेने
जरी माझा जीव कंठास आला आहे,
तरी या वेळीं त्याला तुझ्या
चरणतळाजवळ शांत होऊन पडूं दे.
माश्या दीर्घ जीवनामध्यें तूं मला
कितीतरी मिषांनीं गायला लावले आहेस.

४ लं
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- १५५ -
( मने करि एइखाने शेष)

मी मनांत ठरवितो कीं, येथेंच आतां शेवट करावा,
पण कुठला शेवट व्हायचा ाrं

तुझ्या सभेतून पुन: निरोप येतो,
त्यामुळें नव्या गाण्याने व नव्या रागाने
माझें हृदय प्रफुछित होऊन उचंबळते;
आणि सुरांच्या मागें मी कुठं जातो,
त्याचा मला पत्ताच लागत नाहीं.

संध्याकाळच्या वेळीं सोन्याच्या किरणांत
माझी तान मिळवून घेऊन
पूरवी रागांत जेव्हां माझं गाणं पुरं करतो-

मध्यरात्रींच्या गंभीर सुरांनी
माझें जीवन पुनः भरून जागे होतें,
तेव्हां माझ्या डोळ्यावर
तिळभरसुद्धां झोप रहात नाहीं.

रे अ
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१७०

- १५६ -
( शेपेर मध्ये अशेप आले)

पुरेपणांत अपुरेपणा असतो,
ही गोष्ट आज माश्या गाण्याच्या अखेरीस
वारंवार मनांत येत आहे.

सूर थांबले आहेत, तरी पण
ते जणूकधींच थांबू इच्छित नाहींत,
निःशव्दतेमध्ये, वीणा कारणाशिवाय वाजत आहे

तिला जेव्हां आघात लागतात
आणि जेव्हां सूर निर्माण होतात,
तेव्हां सर्वांपेक्षा मोठे असें जें गान
तें फार दरच रहाते.

संध्या ज्याप्रमाणें दिवसाच्या शेवटीं
गंभीर आवाज करते,
त्याप्रमाणें सारे आलाप बंद झाल्यावर
ते शान झालेल्या विणेवर येऊन उतरतात.

रे



- १५७ -
( दिवस जदि सांग होलो)

जरी दिवस संपला असला, आणि पक्षी गात नसले,
अमलेला वायु जरी वाहण्याचा बंद झाला असला,
तरी आतां मला अति निविडघन अशा
काळोखाच्या तळाशी दाट झाकून टाक.

ज्याप्रमाणें धरणीला तूं हळूहळू गुपचुप
स्वताच्या पांघरुणानें झाकले आहेस,
ज्याप्रमाणे तूं मिटून गेलेले डोळे झांकले आहेस
किंवा रात्रीची कमळे झाकली आहेस,
त्याप्रमाणें मला झाकूथन टाक.

ज्याची शिदोरी वाटेच्या मध्येंच संपली आहे,
आणि ज्याच्या चेहऱ्यावर काळजीची रेषा उठली आहे,
ज्याचे कपडेलत्ते धुळींत अपमानाने घाणेरडे झाले आहेत,
आणि ज्याची शक्ति खचून जाऊं लागली आहे,
त्याच्या दुःखाच्या वेदना,
करुणाघन व गंभीर अशा गुप्ततेनें झाकून टाक.

त्याची लाज तूं दूर सार
आणि रात्ररूपी सुधाजलानें
त्याला थंडगार करून
नव्या उषःकालामध्ये तूं फुलत्र.

रे ०
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